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Dankzij MSpa's voortdurende productverbeteringsproces, MSpa behoudt zich het recht voor de eigenschappen en het ontwerp van 
zijn producten te wijzigen, met als gevolg dat de gebruiksaanwijzing zonder voorafgaande kennisgeving kan worden bijgewerkt.

C-TE041/061 Tekapo  
C-OM061 Ottoman

C-BE041/061  
C-ST061

Bergen  
Starry

Vragen? Problemen? Ontbrekende delen?
Voor FAQ, Handleidingen, Video‘s of vervangonderdelen, bezoek
onze website www.the-mspa.com/support

GELIEVE HET PRODUCT NIET TERUG TE BRENGEN NAAR DE WINKEL
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TREED DE WERELD VAN MSPA IN 

Welcom,

Hartelijk bedankt om voor MSpa te kiezen en voor uw vertrouwen in ons merk. Wij zijn ervan overtuigd dat u de 
komende jaren vele voordelen zult ondervinden van het gebruik van MSpa producten.
Om u te begeleiden in uw eerste MSpa ervaring, zijn wij blij om u deze gebruiksaanwijzing aan te bieden. 
Gelieve deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen vooraleer u het product voor het eerst gebruikt. 
Wij zijn verheugd om u van harte welkom te heten in de MSpa familie, en kijken er naar uit om het volledige
spectrum van onze expertise met u te delen. 

Geniet van uw MSpa!
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Veiligheidsmaatregelen

Voor uw eigen veiligheid en de veiligheid van het product, gelieve de veiligheidsmaatregelen hieronder zorgvuldig
te volgen. Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot zware letsels, materiële schade of dood. Bij onjuiste 
installatie of bediening vervalt de garantie.

ZORG ERVOOR DAT U ALLE INSTRUCTIES LEEST, BEGRIJPT EN 
VOLGT. HOUD DEZE GEBRUIKSAANWIJZING BIJ VOOR VERDERE 

INLICHTINGEN

GEVAAR
● Risico op verdrinkingsongevallen. Uiterste voorzichtigheid is geboden om onbevoegde toegang door kinderen te 

voorkomen.
● Risico op verdrinking. Inspecteer de jacuzzi afdekzeil regelmatig Controleer de afdekhoes van de jacuzzi 

regelmatig op lekken, voortijdige slijtage, beschadiging of tekenen van slijtage. Gebruik nooit en reeds gebruikte of 
beschadigde afdekhoes, want het zal niet de vereiste mate van bescherming aanbieden om onbevoegde toegang 
door kinderen te voorkomen.

● Risico op verdrinking. De afdekzeil van de jacuzzi na elk gebruik altijd vergrendelen. 
● Risico op letsels. De aanzuigfittingen in deze jacuzzi zijn afgestemd op het specifieke waterdebiet dat door 

de pomp wordt geleverd. Gebruik de jacuzzi nooit als de aanzuigfittingen kapot of kwijt zijn. Vervang nooit de 
aanzuigfittingen met een incompatibele aanzuigfitting.

● Risico op letsels. Als de netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, dienst agent of een soortgelijk
bevoegd persoon vervangen worden, om gevaren te vermijden. 

● Risico op elektrische shock. Laat geen elektrische apparaten zoals lichten, telefoons, radio's of 
televisietoestellen, binnen een straal van 1,5 m (5 Feet)  van een jacuzzi.

● Risico op elektrische shock. Gebruik de jacuzzi niet als het regent, dondert of bliksemt. 

WARNING

● Om het risico op elektrische shocken te verminderen, gebruik geen verlengkabels, timers, To reduce the risk 
of electric shock, do not use an extension cord, timers, stekkeradapters of omzetstekkers om het toestel op 
het stroomnet aan te sluiten; zorg voor een goed geplaatst stopcontact.

● Dit apparaat met ingebouwde verwarmingselementen moet worden aangesloten op een geaard stopcontact 
met een aansluitsnoer dat voorzien is van een stekker en een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom 
van 10 mA.

● Dit toestel met aarding mag alleen rechtstreeks in een geaard stopcontact voor vaste aansluitingen worden 
gestoken.

● De delen die onderdelen bevatten die onder spanning staan, met uitzondering van de delen die voorzien zijn 
van een extra lage veiligheidsspanning van maximaal 12 V, moeten ontoegankelijk zijn voor iedereen die de 
jacuzzi gebruikt. 

● De elektrische installatie moet voldoen aan de lokale voorschriften of normen.
● De bekabelde bediening moet netjes in de zijtas bewaard worden wanneer het niet gebruikt wordtOm het te

beschermen tegen vallen of andere gevaren. 
● Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar gebruikt worden en door mensen met This appliance can be used by 

children aged 8 years and above and door personen met een beperkt lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen of met een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van het toestel en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet 
zonder toezicht met het toestel spelen of reinigings- of onderhoudshandelingen verrichten.

● Houd kinderen uit de buurt van dit product om het risico op verwondingen te beperken, tenzij zij te allen tijde 
onder streng toezicht staan.

● Om het risico op verdrinking te beperken, moeten kinderen altijd onder toezicht staan en vergrendel het
afdekzeil van de jacuzzi na elk gebruik. 

● Zorg ervoor dat de vloer de verwachte belasting kan dragen, die u kunt vinden op het blad met specificaties. U 
moet de verwachte waterinhoudsbelasting plus het totale gewicht berekenen.3
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● Rond de spa moet een passend afvoersysteem worden aangebracht om het overlopende water op te vangen.
● Om het risico op letsels te beperken:
a) Lagere watertemperaturen zijn aangeraden voor jonge kinderen, ook wannneer de jacuzzi 10 min lang aanstaat.

Om de kans op oververhitting te voorkomen, wordt aanbevolen de gemiddelde temperatuur van het
zwembadwater niet hoger te stellen dan 40°C (104°F).

b) Aangezien een te hoge watertemperatuur in de eerste maanden van de zwangerschap kan leiden tot
foetusschade, dienen zwangere of mogelijk zwangere vrouwen de temperatuur van het badwater te beperken tot
38°C (100°F).

c) Voor het betreden van de jacuzzi of warm bad, zou de gebruiker het watertemperatuur moeten meten met een
accurate thermometer. Aangezien de tolerantie van watertemperatuurregelaars kan variëren.

d) Het gebruik van alcohol, drugs of medicatie voor of tijdens het baden, kan leiden tot bewusteloosheid met de
mogelijkheid van verdrinking.

e) Het gebruik van alcohol, drugs of medicijnen kan het risico op dodelijke oververhitting in zwembaden sterk
verhogen.

f) De oorzaken en symptomen van overhitting kunnen als volgt worden beschreven: Hyperthermie treedt op
wanneer de interne lichaamstemperatuur een niveau bereikt dat verscheidene graden boven de normale
lichaamstemperatuur van 37°C (98,6°F) ligt.

g) De symptomen van hyperthermie zijn een stijging van de lichaamstemperatuur, duizeligheid, slaperigheid,
sufheid en flauwvallen. De gevolgen van hyperthemie zijn onder meer een gebrek aan waarneming van warmte,
het niet beseffen dat men de jacuzzi moet verlaten, het zich niet bewust zijn van dreigend gevaar,
foetusbeschadiging bij zwangere vrouwen, een fysiek onvermogen om de jacuzzi te verlaten en bewusteloosheid
met verdrinkingsgevaar tot gevolg.

h) Zwaarlijvige personen of personen met een voorgeschiedenis van hartaandoeningen, lage of hoge bloeddruk,
problemen met de bloedsomloop of diabetes dienen een arts te raadplegen alvorens een jacuzzi te gebruiken.

i) Personen die medicijnen gebruiken, dienen een arts te raadplegen alvorens een jacuzzi te gebruiken, aangezien
sommige medicijnen slaperigheid kunnen veroorzaken of invloed kunnen hebben op de hartslag, bloeddruk of
bloedsomloop.

j) Raadpleeg voor gebruik een arts in geval van zwangerschap, diabetes, slechte gezondheid of medische
behandeling.

● Mensen met een besmettelijke ziekte mogen geen jacuzzi of warme zwembad gebruiken.
● Watertemperaturen van meer dan 40°C (104°F) kunnen schadelijk zijn voor uw gezondheid.
● Gebruik een jacuzzi of warme zwembad nooit alleen en sta niet toe dat anderen de jacuzzi alleen gebruiken.
● Spawarmte in combinatie met alcohol, drugs of medicijnen kan bewusteloosheid veroorzaken.
● Ga onmiddellijk weg als u zich ongemakkelijk, duizelig of slaperig voelt. De hitte van een jacuzzi kan hyperthermie 

en bewusteloosheid veroorzaken.
● Om bevriezing te voorkomen, mag de jacuzzi niet worden blootgesteld aan temperaturen onder 0°C (32°F) als er 

nog water in het zwembad zit.  Het is handig om een temperatuurbarrièremat te plaatsen tussen het spabad en de 
grond. Een soortgelijke mat van schuimrubber of een ander materiaal met een warmtebarrièrefunctie kan ook worden 
gebruikt. Zet de spa niet aan als het water bevroren is.

● Giet nooit water met een temperatuur hoger dan 40°C (104°F) rechtstreeks in de jacuzzi.
● Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het product verwijdert, schoonmaakt, onderhoudt of aanpast.
● Spring of duik nooit in een jacuzzi of een ondiep waterlichaam.
● Geen enkel deel van het elektrische apparaat mag zich tijdens het gebruik boven het bad bevinden.
● Begraaf het elektrische snoer niet. Leg het snoer op een plaats waar het niet wordt beschadigd door 

grasmaaiers, heggenscharen of andere apparatuur.
● Probeer de stekker niet in het stopcontact te steken of uit het stopcontact te halen als u in het water staat of als 

uw handen nat zijn.



● Gebruik de jacuzzi niet als deze bij levering beschadigd is en/of als de spa op een of andere manier niet goed 
werkt.

● Neem contact op met het MSpa service center voor verdere instructies.
● Houd alle huisdieren uit de buurt van de jacuzzi om schade te voorkomen.
● Voeg geen badolie of badzout toe aan het badwater.
● Vermijd te allen tijde uw hoofd onder water te steken.
● Vermijd het inslikken van het water van de jacuzzi.
● De jacuzzi bevat een UV-emitter. Neem contact op met een professionele operator om de UV-emitter te 

vervangen of te repareren.
● Onbedoeld gebruik van het toestel of beschadiging van de behuizing kan leiden tot het ontsnappen van 

gevaarlijke UV-straling.  UV-straling kan, zelfs in kleine doses, schadelijk zijn voor de ogen en de huid.
● WAARSCHUWING: Gebruik de UVC-straler niet wanneer deze uit de behuizing van het apparaat is 

verwijderd.

! CAUTION
● Voeg chemicaliën altijd toe aan water, voeg nooit water toe aan chemicaliën. Het toevoegen van water aan 

chemicaliën kan leiden tot sterke dampen of heftige reacties en gevaarlijke chemische nevels.
● Gooi reeds gebruikt water onmiddellijk weg of gebruik waterchemicaliën voor de reiniging.  

Gewoonlijk wordt aanbevolen een spa om de 3-5 dagen te laten leeglopen en opnieuw te vullen 
met schoon water.

● Gebruik de chemische kit voor desinfectie volgens de instructies van de fabrikant.
● Laat de jacuzzi niet achter en stel de jacuzzi niet op bij een temperatuur van minder dan 4°C (39°F) als het 

verwarmingselement niet werkt.
● Ga altijd langzaam en voorzichtig de jacuzzi of warm zwembad in en uit. Wees extra voorzichtig als de vloer nat 

is.
● Om schade aan de pomp te voorkomen, mag u de jacuzzi of warm zwembad nooit aanzetten als deze niet tot de 

minimum waterlijn gevuld is.
● De jacuzzi of warm zwembad mag alleen worden geplaatst op een goed voorbereide plaats die voldoet aan de 

vereiste vloerbelasting.
● Laat de jacuzzi niet gedurende een langere periode leeglopen. Laat de jacuzzi volledig leeglopen als u hem 

langere tijd niet zult gebruiken. Stel de jacuzzi niet bloot aan direct zonlicht. Controleer de jacuzzi regelmatig vóór 
elk gebruik. Als de jacuzzi niet gebruikt wordt, berg hem dan onmiddellijk op of bewaar hem op een afgesloten 
plaats.

● Open het deksel van de jacuzzi wanneer de “Bubble” functie aan staat.
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SPA LINER WARNING EXPLANATION

Volwassen toezicht Lees gebruiksaanwijzing
De  massagestraal 

niet aanrakenNiet duiken
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● Om gevaar door onbedoelde herinschakeling van de thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat 
niet worden gevoed via een extern schakelapparaat, zoals een tijdklok, of worden aangesloten op een circuit 
dat regelmatig door het elektriciteitsbedrijf wordt in- en uitgeschakeld.

● Zodra de jacuzzi geïnstalleerd is, raadpleegt u de relevante hoofdstukken voor details betreffende reiniging, 
periodieke controles en ander onderhoud.

Waarschuwing: De waterbeschermingsniveaus van het apparaat verschillen tussen de verschillende 
productzones, zoals aangegeven in het volgende schema. (De installatievoorschriften voldoen aan IEC 
60364-7-702).

OPMERKING - De gemeten zone-afmetingen worden beperkt door muren en vaste scheidingswanden.

Zones Beschrijving van de zones

Zone 0 Zone 0 is de binnenkant van het bassin, met inbegrip van eventuele nissen in de wanden of de 
vloer.

Zone 1

Zone 1 wordt begrensd door
• Zone 0
• Een verticaal vlak op 2 m van de rand van het bassin.
• De vloer of het oppervlak dat naar verwachting door de gebruikers zal worden bezet.
• Het horizontale vlak 2,5m boven de vloer of het oppervlak.

Zone 2
Zone 2 wordt begrensd door

• Een verticaal vlak buiten zone 1 en een evenwijdig vlak op 1,5 m afstand van zone 1.

• De vloer of het oppervlak dat bestemd is om door de gebruikers te worden gebruikt.



SPECIFICATIES

PRODUCT OVERZICHT
Inhoud Verpakking

OPMERKING: De tekeningen dienen alleen ter referentie. De werkelijke
producten kunnen afwijken. Niet op schaal.
Gebruik om veiligheidsredenen uitsluitend door MSpa geleverde
accessoires. Bij het bestellen van onderdelen, dient u het SPA
modelnummer en de omschrijving te vermelden.

BUBBLE SPA
Model No.

/ Code Vorm Zitplaatsen Water Capaciteit Buitenafmetingen Binnenafmetingen Hoogte Gewicht 

C-TE041
Tekapo Vierkant 4 650 L

(171 Gal.) 1.58 x 1.58 m (62” x 62”) 1.18 x 1.18 m (46.5” x 46.5”) 0.68m (27”) 21 kg (46.3 lbs)

C-TE061
Tekapo Vierkant 6 930 L

(245 Gal.) 1.85 x 1.85 m (73” x 73”) 1.45 x 1.45 m (57” x 57”) 0.68m (27”) 23 kg (50.7 lbs)

C-BE041
Bergen Rond 4 700 L

(148 Gal.) Ø1.80 m (71”) Ø1.4 m (55”) 0.70m (28”) 21.5 kg (47.4 lbs)

C-BE061
Bergen Rond 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-OM061
Ottoman Rond 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-ST061
Starry Rond 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

Besturingssysteem C-TE041 / C-TE061 / C-BE041 / C-BE061 / C-OT061 / C-ST061

Controle Systeem AC 220-240V~ 50Hz

Rang Vermogen 2100W

Verwarmer 1500W

Massage Air Blower 600W

Filter Pomp 1325L/hr

UVC Radiant flux 2000uW

Deksel Rhino-Tech™ reinforced PVC

Materiaal Liner PVC + Premium Rhino-Tech™ reinforced PVC

REF. NO. BESCHRIJVING ONDERDELEN

A Gesp afdekking spa
B Spa bad
C Bekabelde controller
D Filterpatroon * 2

E Tuinslang adapter
F Reparatiekit
G Opblaaspomp
H Manometer
I LED licht strip (Only for Starry)

A. B. C.

®

HEAT

ER  

BUBBL

E  UP

°C

°F

D. E. F.

G. I.

H

Only for Starry
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De jacuzzi kan zowel binnens- als buitenshuis geïnstalleerd worden. Dit neemt ongeveer 10 minuten tijd en kan zowel alleen als met meerdere
personen gedaan worden. Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik. 
De jacuzzi moet opgetseld worden op een vlak, glad en ondersteunend ondergond, dat in staat is om de maximum belasting van de gevulde spa 
met het vermelde maximum aantal inzittenden kan verdragen. Neem contact op met een bevoegd aannemer of bouwkundig ingenieur om de 
voorschriften te verifiëren.
Zorg ervoor dat die omgeving vrij is van scherpe objecten onder en rond de jacuzzi. Oneven of ongezonde oppervlakten kunnen uw jacuzzi
beschadigen en dat zal uw garantie ongeldig maken. Stel het oppervlak van de jacuzzi egaal voordat u de jacuzzi met water vult.
Zorg voor een adequaat afvoersysteem rond de jacuzzi om overloopwater en spatten op te vangen.
Zorg ervoor dat er rondom de jacuzzi voldoende ruimte is om de apparatuur volledig te kunnen bereiken voor onderhoud 
en/of service.
Overweeg de spa zodanig te plaatsen dat geluidsoverlast zo veel mogelijk wordt beperkt.

●

●

●

●
●

●

●
●
●

●

EERST GEBRUIK EN OPSTELLING VOORBEREIDING 
Voorbereiding plaats en vereisten

De jacuzzi niet op gras of vuil opstellen, hierdoor zal er meer vuil in de spa komen en zal de bodem beschadigd worden
Voor een langere levensduur, de jacuzzi nooit blootstellen aan directe zonlicht. 
Houd de manometer altijd binnen de gele zone wanneer u de spa gebruikt bij een temperatuur hoger dan 20°C (68°F) of 
wanneer u de spa gedurende korte tijd blootstelt aan zonlicht.
Installeer of gebruik de spa niet buitenshuis bij een temperatuur lager dan 4°C (39°F). Gebruik de spa niet als het water in 
het circulatiesysteem, de pomp of de leidingen bevroren is. Leg een warmtebeschermingsmat (optioneel toebehoren) 
tussen de bodem van de spa en de grond om warmteverlies via de bodem van de spa te voorkomen en om de warmte 
beter vast te houden.

Aanvullende vereisten voor opstelling binnenshuis
● Bij het plaasten van uw jacuzzi binnenshuis, is het mogelijk dat vocht ontstaat. De ruimte waar de jacuzzi is moet voldoende geventileerd zijn om het

vocht te laten verdwijnen.
● Installeer indien nodig, een ventilatiesysteem om overtollig condensatievocht te voorkomen in de ruimte. 
● Zorg ervoor dat de jacuzzi uit de voorziene ruimte kan worden verwijderd zonder enig deel van de structuur te beschadigen. 
● Houd rekening met eventuele lokale regelgeving over deze punten..
Aanvullende vereisten voor opstelling buitenshuis

Differentieelstekker Testen
! WARNING

Risico op elektrische shock: Dit product is voorzien van een differentieelstekker aan het uiteinde van het netsnoer. De differentieelstekker moet vóór elk 
gebruik getest worden. De jacuzzi niet gebruiken als de differentieelstekker niet goed functioneert. 
Trek de stekker uit het stopcontact totdat de storing is geïdentificeerd en opgelost. Neem contact op met een bevoegde elektricien om de storing te 
herstellen. Er bevinden zich geen onderdelen in de differentieelstekker die gerepareerd kunnen worden. Als u de differentieelstekker opent, vervalt de 
garantie.

1. Sluit het toestel aan op het stroomnet
2. Druk op RESET knop op de differentieelstekker. De indicator wordt rood. 
3. Druk op TEST knop op de differentieelstekker. De rode kleur dat getoond wordt op de indicator zou moeten verdwijnen. Ander is de differentieelstekker

defect. De jacuzzi niet gebruiken als die defect is. Contacteer een bevoegde elektricien om het defect op te lossen. 
4. Druk op RESET knop op de differentieelstekker nogmaals. De indicator moet er nu rood uitzien. Als het rood wordt, dan is de jacuzzi klaar voor gebruik. 

Spa controller aansluiting op de aarding
Een bevoegde elektricien moet de besturingseenheid van de jacuzzi aansluiten op het aardpotentiaal van het huis met een massief koperen 
geleider van minstens 1,5 mm².

2.

RESET  

TEST

RESET

Indicator
TEST

3.

RESET  

TEST

1. Gebruik geen
defecte
stopcontacten of
stekkerdozen.

√
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OPSTELLING JACUZZI 

Ontkoppel het opblazen. Draai de dop van het luchtventiel terug.

OPMERKING: Uw jacuzzi zal van tijd tot tijd extra lucht nodig hebben. Veranderingen in temperatuur van dag tot nacht zullen de druk in de spa 
veranderen en kunnen een zekere mate van deflatie veroorzaken.

1 2

Zorg ervoor dat de opblaasslang correct is geïnstalleerd, zoals 
hierboven afgebeeld
.5

BELANGRIJK: LEES ALTIJD DE MANOMETER AF OM ER ZEKER VAN TE ZIJN DAT DE JACUZZI GEVULD IS MET DE 
JUISTE LUCHTVOOR- ZIENING VOOR DE OMSTANDIGHEDEN.

YELLOW
Zorg ervoor dat de manometer in de volgende omstandigheden naar de gele sectie wijst
● NA het oppompen, voor het vullen van het water. 
● Als u uw jacuzzi buitenshuis onbewaakt laat voor lange periodes op temperaturen hoger dan 20°C (68°F).

YELLOW  
GREEN

Zorg ervoor dat de manometer in de volgende omstandigheden naar de groene sectie wijst
● Als de jacuzzi gevuld is met water. 
● Als  de jacuzzi in gebruik is. 

YELLO
W
GREEN
WHITE WAARSCHUWING: Als de manometer naar het witte gedeelte wijst, is de luchtdruk van uw spa te 

hoog.

Druk op de zwarte knop aan de onderkant van de manometer om wat lucht te laten ontsnappen totdat de 
wijzer terugkeert naar het groene of gele gedeelte.

3

°C

°F

UVC BUBBLE
HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Druk op de BUBBLE knop om op te blazen.

4
YELLOW

HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Druk nogmaals op de knop om het 
oppompen te stoppen wanneer de 
manometer naar het GELE gedeelte wijst.
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OPMERKING: Laat de cover van de spa altijd aan om warmteverlies bij het verwarmen van het water tot een minimum te beperken.

Werking van het knevelslot

OPMERKING: Het wordt aanbevolen de spa met lauw water te vullen om de spa snel op te warmen en energie te besparen.
OPMERKING: Zorg ervoor dat de manometer naar het groene gedeelte wijst wanneer de spa met water gevuld is.
WAARSCHUWING:
Sleep de spa niet nadat deze met water gevuld is.
Laat de spa niet werken tot het water de minimumlijn bereikt. 
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C / 104°F.
Water opwarmen
Plaats de cover over de spa. Raadpleeg "Bediening van de controller" om het verwarmingselement in te schakelen.
De verwarming per uur bedraagt ongeveer 2°C - 2,5°C (2,5°F - 3,5°F) voor een 2-persoons spa of een 4-persoons vierkante spa, 1,5°C - 2°C (2,5°F -
3,5°F) voor een 4-persoons ronde spa, en 1,2°C - 1,8°C (2°F - 3°F) voor een 6-persoons spa.
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Vergrendel Ontgrendel

CONTROLLERBEDIENING

Heater Button

LED Display

Bubble Button

Up Button

Filter Button

Timer Button

Down Button

UVC Button
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Zorg ervoor dat het filterpatroon op zijn plaats blijft wanneer de 
spa met water gevuld is.
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LED scherm
Zodra de stroom is ingeschakeld, drukt u op de RESET toets van de PRCD. De LED geeft automatisch de huidige watertemperatuur 
weer.
OPMERKING: De werkelijke watertemperatuur kan tot ongeveer 1°C afwijken van de temperatuur die op het LED-scherm wordt 
weergegeven.

OPWARMEN
1. Druk op de         HEATER om het verwarmingssysteem aan/uit te zetten. Als het lampje boven de verwarmingsknop rood is, is het 
verwarmingssysteem ingeschakeld.

Als het lampje groen is, is het water op de ingestelde temperatuur en is het verwarmingssysteem in rust.

instellen (van 20°C tot 40°C ). De nieuwe en gewenste temperatuurinstelling blijven gedurende 3 seconden op het LED-display staan om de nieuwe 
waarde te bevestigen.

OPMERKING: De standaardtemperatuur is 38°C.
OPMERKING: Als het verwarmingssysteem is ingeschakeld, zal het filtratiesysteem automatisch starten.
OPMERKING: Wanneer de watertemperatuur lager is dan 1°C (33.8°F), wordt het antivriessysteem automatisch geactiveerd om het water op te 
warmen tot 3°C (37.4°F).
BELANGRIJK: De volgende omstandigheden leiden tot een langzame opwarming van het water

Een omgevingstemperatuur lager dan 10°C (50°F).

Een windsnelheid buiten hoger dan 3,5-5,4m/s (8-12mph).

Als de BUBBLE-fuctie geactiveerd is wanneer het verwarmingselement aan staat.

Als de cover van de jacuzzi niet goed op zijn plaats zit wanneer het verwarmingselement aan staat.
FILTRATIE
Druk op de        FILTER toets om de functie aan/uit te zetten. Het lampje wordt groen wanneer de functie is geactiveerd.
OPMERKING: De filtratiesysteem zal automatisch starten als de opwarming of desifectatiesysteem geactiveerd is. 
OPMERKING: In 30 sec. Na dat u het opwarmsysteem uit heeft gezet, zal de filtratiesysteem zal automatisch stoppen. 
Herinnering voor het reinigen van het filterpatroon: Als de toets FILTER knippert of rood oplicht, moet de filterpatroon worden gereinigd of 
vervangen. Als dit is gebeurd, drukt u 3 seconden op de Filtertoets om de herinnering te resetten.
BUBBLE MASSAGE
Druk op de BUBBLE knop om het massagesysteem de massage functie aan en uit te zetten. De Bubble knop
scherm wordt groen als die geactiveerd is. 

BELANGRIJK: De massage functie niet aanzetten als de afdekzeil bevestigd is. Lucht kan zich in de jacuzzi ophopen en onherstelbare schade 
veroorzaken.
OPMERKING: De bubbelmassagefunctie wordt bij wijze van veiligheidsmaatregel na elke 20 minuten werking automatisch uitgeschakeld. 
Deze kan na 10 minuten weer worden geactiveerd door opnieuw op de BUBBLE toets te drukken.

VEILIGHEIDSSLOT

In de veiligheidsmodus is de controller uitgeschakeld en behoudt de jacuzzi alle vorige instellingen.

Celsius/Fahrenheit Wisselknop
De temperatuur kan worden weergegeven in Celsius of Fahrenheit. Houd de           DOWN-toets 3 seconden lang 
ingedrukt om om te schakelen.

FILTER

HEATER
HEATER

BUBBLE

UP2. Als u op de          OMHOOG- of OMLAAG-toets drukt, gaat de LED knipperen. Wanneer deze knippert kunt u het water op de gewenste temperatuur

FILTER

TIMER

UVC

UVC SANITIZER
Druk op de        UVC toets om het UVC desinfectiesysteem aan/uit te zetten. Wanneer het lampje boven deze toets groen is, is het UVC 
ontsmettingssysteem ingeschakeld.

UPDruk op de UP en DOWN DOWN knopen tegelijkertijd 3 seconden lang om de controller te ont/vergrendelen. 

DOWN

20-40°C

1-99H

HEATING TIMER
Om het aantal uren te regelen FROM NOW in te stellen wanneer de verwarming wordt ingeschakeld:
1. Druk op de        TIMER toets om de vooraf instelmodus binnen te gaan. De toets wordt groen weergegeven.
2. Door op de            UP of       DOWN toets te drukken, gaat de LED knipperen. Terwijl hij knippert, kunt u het aantal uren instellen voordat de 

verwarming wordt ingeschakeld (van 1 tot 99 uur). De gewenste timerinstelling blijft gedurende 3 seconden op het LED-display staan om de 
waarde te bevestigen.

Om de timerinstelling te wijzigen: Druk nogmaals op de Timer knop en gebruik de UP of de DOWN knop om aan te passen.
Annuleer de instelling: Druk gedurende 3 seconden op de TIMER knop
OPMERKING: Door het verwarmingssysteem in te schakelen of de spa opnieuw op te starten, wordt de timerinstelling geannuleerd.

●
●
●
●

3s

DOWN

UP + DOWN

3s

°C

°F
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WATERONDERHOUD AND CHEMICALIËN

LET OP: ZORG ER ALTIJD VOOR DAT DE SPA IS LOSGEKOPPELD VOORDAT U MET ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN BEGINT, OM HET 
RISICO OP VERWONDINGEN OF DE DOOD TE VOORKOMEN.

ONDERHOUD FILTERPATROON
1 Controleer en reinig het filterpatroon voorzichtig na elk gebruik. Volg de onderstaande stappen:

OPMERKING: Vervang het filterpatroon om de 3-5 dagen, of als het filterpatroon vuil en verkleurd blijft. 
OPMERKING: Wanneer de jacuzzi gevuld is met water, moet er altijd een filterpatroon geïnstalleerd 
zijn op de basis.  
OPMERKING: Schakel alle functies uit voordat u het filterpatroon vervangt of reinigt.
2. De inlaat en de uitlaat van de jacuzzi zijn in één onderdeel geïntegreerd. Als dit verstopt raakt met 
vuil, draait u het onderdeel tegen de wijzers van de klok in met de hand los om het te reinigen.
OPMERKING: Zorg ervoor dat de jacuzzi leeg is voordat u het onderdeel losschroeft. Schroef dit 

onderdeel nooit los als de spa gevuld is met water!

JACUZZI WATER
1. Ververs het water van de spa om de 3-5 dagen, afhankelijk van het gebruik. Als er vuil in het water zichtbaar is of als het water troebel wordt en de 

juiste dosering dit niet verhelpt, moet u het water verversen en de jacuzzi reinigen. Zie het gedeelte "Reinigen, legen en opslag" voor instructies.
2. Wij raden u aan een douche te nemen voordat u de spa gebruikt, aangezien cosmetische producten, lotions en andere resten op de huid de 

kwaliteit van het water snel kunnen aantasten.
3. Als de jacuzzi niet in gebruik is, dek hem dan af met de afdekzeil om vervuiling te voorkomen.
4. Gebruik chemicaliën voor de jacuzzi om de juiste toestand van het water te behouden. Schade aan de jacuzzi als gevolg van verkeerd gebruik van 

chemicaliën of verkeerd beheer van het water valt niet onder de garantie. Neem contact op met uw plaatselijke verkoper van jacuzzi's of zwembaden 
voor meer informatie over het gebruik van chemicaliën.

Water Reiniging
De eigenaar van de jacuzzi moet het water regelmatig controleren en ontsmetten met een regelmatig onderhoud (dagelijks, indien nodig). Door 
ontsmettingsmiddelen of andere chemicaliën toe te voegen worden bacteriën en de groei van virussen in het water bestreden. Het behoud van de 
juiste waterbalans door het juiste gebruik van ontsmettingsmiddelen is de belangrijkste factor om de levensduur en het uiterlijk van de jacuzzi te 
maximaliseren en schoon, gezond en veilig water te garanderen.
Het is belangrijk dat u de juiste techniek hanteert voor het testen en behandelen van het water. Neem contact op met uw jacuzzi professional als u 
vragen heeft over chemicaliën, ontsmettingsmiddelen, testkits of testprocedures.

Water Balans
Volg onderstaande instructies om het water van uw jacuzzi te onderhouden.

PARAMETER TESTFREQUENTIE CORRECTE LEVEL

pH Dagelijk
7.2-7.6 bij gebruik van Chlorine;  
7.2-7.8 bij gebruik van Bromine

Vrije Chloor Dagelijks 3-5 ppm

Broom (indien van 
toepassing)

Dagelijks 2-4 ppm

Alkaliniteit totaal (TA) Wekelijks 80-120 ppm

Hardheid totaal (TH) Wekelijks 200-500 ppm

OPMERKING
● Een lage pH zal de jacuzzi en de pomp beschadigen. Schade als gevolg van een chemische disbalans vervalt de 

garantie.
● Een hoge pH (hard water) zal leiden tot witte stollingen in de filterpomp, wat kan leiden tot schade aan de pomp.
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AFWATERING, REINIGING EN OPBERGING

Jacuzzi Drainage

2

1

3

Hef de spa op als er nog maar een 
beetje water over is.

Zet alle functies uit

4

6

Jacuzzi Reiniging
Nadat het water van de jacuzzi is afgetapt, gebruikt u een spons en een milde zeepoplossing om vuil of vlekken aan de binnenkant van de 
jacuzziwand weg te vegen. Spoel grondig na voordat u de jacuzzi opnieuw vult met schoon water.
BELANGRIJK: Gebruik geen staalwol, harde borstels of schurende reinigingsmiddelen.

Jacuzzi en en Luchtblaas (*Optioneel) Reparatie
Gebruik de bijgeleverde reparatiepleister om een lek te repareren :
1. Reinig en droog het te repareren gebied grondig
2. Breng de lijm aan op de PVC-patch en bevestig hem snel op het beschadigde oppervlak. (Lijm is niet inbegrepen)
3. Strijk het oppervlak glad om eventuele luchtbellen te verwijderen en laat het 5-10 minuten drogen

OPMERKING: Lijm is niet inbegrepen.

Deflatie Instructies
1. Schroef de hele klep van de jacuzzi los om de spa te laten leeglopen.
2. Als hij leeggelopen is, vervangt u het ventiel

1 32

Gaatje

5
BUBBLE TIMER

15 UP DOWN

minutes

Druk op de BUBBLE toets om het jacuzzi te 
drogen.

Water Behandeling :
● Het is een goede gewoonte om bij een bestaande jacuzzi alle luchtjets open te houden en de kleppen dicht, zodat het chemisch behandelde water 

door alle leidingen kan spoelen.
● Volg altijd de aanwijzingen van de fabrikant van de chemicaliën, en de gezondheids- en gevarenwaarschuwing.
● Broom wordt ten zeerste aanbevolen voor TEKAPO / BERGEN.
● Meng chemicaliën nooit met elkaar. Voeg de chemicaliën afzonderlijk aan het water van de jacuzzi toe. Los elke chemische stof grondig op alvorens 

ze aan het water toe te voegen.
● Let erop dat chloor- en broomproducten nooit gemengd mogen worden. Dit is uiterst gevaarlijk. Als u gewoonlijk chloorhoudende producten gebruikt 

en u wilt overschakelen op broomhoudende producten, of omgekeerd, is het van essentieel belang dat u eerst het water van de jacuzzi ververst.
● Voeg geen chemicaliën toe als de jacuzzi bezet is. Dit kan huid- of oogirritatie veroorzaken.
● Gebruik niet te veel chemicaliën en gebruik geen geconcentreerd chloor. Dit kan de jacuzzi beschadigen en potentieel gevaar voor uw huid opleveren. 

Bij onjuist gebruik van chemicaliën vervalt de garantie.
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Opslag en voorbereiding voor later gebruik
1. Laat de jacuzzi leeglopen en reinig hem volgens de punten "jacuzziwaterafvoer" en 

"Reinigen van de jacuzzi".

2. Raadpleeg de instructies voor het laten leeglopen en demonteren van het bad, de 
besturingseenheid van de jacuzzi en de luchtblaas (*optioneel).

3. Zorg ervoor dat alle onderdelen en accessoires van de jacuzzi grondig schoon en droog zijn 
voordat u ze opbergt. Laat de jacuzzi een uur in de zon drogen voordat u hem opvouwt.

4. Vouw die losjes op en vermijd scherpe hoeken om beschadiging of lekkage van de liner van 
de jacuzzi te voorkomen.

5. Maak een nieuwe extra cartridge klaar voor het volgende gebruik.

6. Bewaar de jacuzzi en de accessoires in een droge, opslagruimte met gecontroleerde 
temperatuur (tussen 0°C en 40°C (32°F - 104°F).

7. De originele verpakking wordt aanbevolen voor de opslag.

VERWIJDERING EN MILIEUBESCHERMING 
Deze aanduiding geeft aan dat het product niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Om mogelijke 
schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, dient u het product op 
verantwoorde wijze te recyclen om het duurzame hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Informatie over afvalverwijdering 
kan worden verkregen bij uw plaatselijke autoriteiten.

Om uw gebruikte apparaat te retourneren, kunt u gebruik maken van de retour- en inzamelsystemen of contact opnemen met de 
detailhandelaar waar het product is gekocht voor milieuveilige recycling.

SUN

LED LEZER REDEN OPLOSSING

- - -
De signaaldraad zit los Neem contact op met het MSpa Service Center
Communicatie is mislukt Neem contact op met het MSpa Service Center

F0
De watertemperatuur is lager dan 0°C (32°F) of hoger dan 50°C 
(122°F)

Ververs het water

Defecte temperatuursensor Neem contact op met het MSpa Service Center

F1
F1 verschijnt onmiddellijk na het indrukken van FILTER , 
VERWARMEN of UV

Reinig de onderdelen en buizen waar het water 
doorheen gaat

F1 toont 15s na indrukken van FILTER, VERWARMEN of UV 1. Voeg meer water toe aan de minimumlijn
2. Reinig de onderdelen en buizen waar het water 

doorheen gaat
3. Neem contact op met het MSpa Service Center

PROBLEEMOPLOSSING

FOUTCODE TABEL

PROBLEEM REDEN OPLOSSING

GEEN DISPLAY OP 
HET 
BEDIENINGSPANEEL

Defect stekkerdoos Vervang een contactdoos of repareer de contactdoos vóór gebruik
Differentieelstekker staat uit Reset de differentieelstekker door het hoofdstuk over 

differentieelstekker-tests te volgen
Druk op de Reset knop, regelaar wordt niet 
weergegeven

Neem contact op met het MSpa Service Center

Differentieelstekker is kapot Neem contact op met het MSpa Service Center

JACUZZI LEKT

Spa in&outlet aansluiting niet goed vast Draai de in&uitlaat verbinding vast
Afvoerklep is niet volledig gesloten Sluit de aftapkraan. Neem contact op met het MSpa Service 

Center, als de spa nog steeds lekt
Water lekt uit de jacuzzi Repareer het lekkende gat/de scheur met het materiaal van de 

reparatieset

VERWARMT 
NIET GOED 

Temperatuur te laag ingesteld Stel een hogere temperatuur in
Vuile filterpatroon Reinig of vervang het filterpatroon
Het waterniveau is niet op de minimum waterlijn Voeg meer water toe tot de minimumlijn
Verwarming defect Neem contact op met het MSpa Service Center
De filterpomp WERKT NIET Raadpleeg het gedeelte "FILTERPOMP WERKT NIET".

®
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Waar kan ik het serienummer vinden?
Op de achterkant van de controller. Of op de voet van de schakelkast.

NEEM CONTACT OP MET UW LOKALE MSPA DEALER OF SERVICE CENTER VOOR ALLE PRODUCTGERELATEERDE VRAGEN OF PROBLEMEN.

PROBLEEM REDEN OPLOSSING

JACUZZI  RAAKT
LUCHT KWIJT 

Luchtklep zit los 
Blaas de jacuzzi op tot het gele gedeelte van de manometer naar buiten is 
gedrukt. Zorg ervoor dat het ventiel goed vastgeschroefd is. Vervang het ventiel 
indien nodig.

Gat of scheur in de jacuzzi
Vul een spuitfles met zeepwater en spuit op de naden. Als er een lek is, zullen er 
kleine belletjes uit komen. Wanneer u het lek gevonden hebt, reinigt u de lekkende 
zone en droogt u ze af. Gebruik vervolgens de reparatiepleister die bij uw spa 
geleverd werd. Raadpleeg het hoofdstuk Reparatie op P13.

WATER IS NIET 
PROPER

Water is gedurende lange tijd 
gebruikt Vervang het water

Onvoldoende filtertijd Verleng de filtratietijd

Vuile filterpatroon Reinig of vervang het filterpatroon tijdig

Onjuist wateronderhoud Raadpleeg de instructies van de fabrikant van de chemicaliën

JACUZZI IN 
ABNORMALE VORM

Extra luchtdruk door sterk zonlicht
Controleer de luchtdruk en laat indien nodig lucht ontsnappen
Bij warm weer is het raadzaam te controleren of er wat lucht moet worden vrijgelaten om 
eventuele schade aan het spabad te voorkomen.

BUBBLE FUNCTIE
WERKT NIET

Auto-off 10 minuten Wacht 10 minuten en zet de Bubble knop weer aan

Interne onderdelen beschadigd Neem contact op met het MSpa Service Center

DE FILTERPOMP 
WERKT NIET

Filterpatroon verstopt door vuil of 
andere voorwerpen Reinig of vervang het filterpatroon

Storing in het filtersysteem Neem contact op met het MSpa Service Center

Hoe kan ik mijn service contact vinden?
Scan de QR-code hieronder of ga naar https://www.the-mspa.com/after-sales.
1. Voer het serienummer van uw spa in.
2. De overeenkomstige serviceprovider zal worden weergegeven.
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BEPERKTE MSPA GARANTIE
MSpa® is vervaardigd met betrouwbaarheid en eenvoud in gedachten. Alle producten zijn geïnspecteerd en vrij van gebreken bevonden voordat ze 
de fabriek verlieten.
MSpa garandeert dit product tegen defecten in materiaal en vakmanschap voor een periode van:
TWEE (12) maanden - Elektrische onderdelen (bedieningskast)
ZES (6) maanden – Jacuzzi zwembad.
De garantieperiode gaat in op de datum van aankoop en MSpa verlangt overlegging van het originele aankoopbewijs om de datum vast te stellen. 
Gedurende de garantieperiode zal MSpa, naar eigen goeddunken, defecte producten repareren of vervangen. Vervangende producten of 
gerepareerde onderdelen worden alleen gegarandeerd voor het ongebruikte deel van de oorspronkelijke garantie.
Verzend Beleid
Consumenten zijn verantwoordelijk voor de verzendkosten bij het retourneren van de defecte onderdelen naar een door MSpa erkend 
servicecentrum of ORPC-Oriental Recreational Products (Shanghai) Co., Ltd.
Garantie Beleid
● Deze beperkte garantie is niet van toepassing op defecten die het gevolg zijn van nalatigheid, ongeval, verkeerd gebruik of enige andere reden 

waarover MSpa redelijkerwijs geen controle heeft, inclusief maar niet beperkt tot: normale slijtage, nalatigheid of het niet opvolgen van de 
productinstructies, onjuist of ontoereikend onderhoud; aansluiting op een onjuiste stroomvoorziening; chemische waterschade, verlies van 
zwembadwater, ongeoorloofde productaanpassing of -reparatie; gebruik voor commerciële doeleinden; brand, blikseminslag, overstroming of 
andere externe oorzaken.

● Deze garantie is alleen geldig in het land van aankoop in die landen waar MSpa hetzelfde model met identieke technische specificaties verkoopt 
en onderhoudt. Garantieservice buiten het land van aankoop is beperkt tot de bepalingen en voorwaarden van de overeenkomstige garantie in 
het land van service. Indien de kosten van reparatie of vervanging niet gedekt worden door deze garantie, zal MSpa de eigenaren hiervan op de 
hoogte stellen en zullen de kosten in rekening worden gebracht bij de eigenaar.

● Deze garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en vervalt bij elke eigendomsoverdracht.
● Alle reparaties waarvoor aanspraak op garantie wordt gemaakt, moeten vooraf door ORPC worden goedgekeurd via een erkende 

distributeur of agent, op voorwaarde dat het defecte onderdeel naar de distributeur of agent wordt geretourneerd, vooraf betaald vervoer, 
indien daarom wordt verzocht.

● De geautoriseerde dealer is verantwoordelijk voor alle servicewerkzaamheden die in het veld aan uw MSpa-product worden uitgevoerd. 
ORPC is niet aansprakelijk voor de kosten van vakmanschap uitgevoerd door een niet-geautoriseerd servicepersoon.

● Op producten waarop zowel MSpa als de importeur vermeld staan, is uitsluitend de garantie van de importeur van toepassing.
Garantie Registratie
Please Always keep the purchase receipt and warranty card in case of a future warranty inquiry. All claims must be submitted to an MSpa authorized
dealer or service partner. Warranty contact information is provided on the back of the warranty card. It is essential that all submitted claims provide all
the necessary information, including Customer name, Purchase receipt, Serial No., Product No., Problem, and Parts requested.

Bijlage A
Zorg ervoor dat u alle informatie in deze gebruikershandleiding zorgvuldig leest, begrijpt en opvolgt voordat u de spa installeert en gebruikt. Deze 

waarschuwingen, instructies en veiligheidsrichtlijnen hebben betrekking op een aantal veel voorkomende risico's in verband met waterrecreatie, maar 
ze kunnen niet in alle gevallen alle risico's en gevaren afdekken. Gebruik altijd voorzichtigheid, gezond verstand en een goed inschattingsvermogen 
wanneer u van een wateractiviteit geniet. Bewaar deze informatie voor toekomstig gebruik. Afhankelijk van het type spa kan bovendien de volgende 

informatie worden verstrekt

VEILIGHEID VOOR NIET-ZWEMMERS
● Voortdurend, actief en waakzaam toezicht op zwakke zwemmers en niet-zwemmers, met name in oefenbaden, door een bekwame volwassene 

is te allen tijde vereist (waarbij niet mag worden vergeten dat kinderen onder de acht jaar het grootste risico op verdrinking lopen).
● Wijs een bevoegde volwassene aan om toezicht te houden op de spa telkens als deze wordt gebruikt.
● Zwakke zwemmers of niet-zwemmers dienen persoonlijke beschermingsmiddelen te dragen, vooral wanneer u de spa gebruikt.
● Als de spa niet in gebruik is, of als er geen toezicht is, verwijder dan al het speelgoed uit de spa en de omgeving om te voorkomen dat kinderen 

naar de spa worden gelokt..
Veiligheid
● Er moet gebruik worden gemaakt van een veiligheidsafdekking of een andere veiligheidsvoorziening, of alle deuren en ramen (waar van toepassing) 

moeten worden beveiligd om te voorkomen dat onbevoegden toegang krijgen tot de spa.
● Afsluitingen, afdekplaten, alarmen of soortgelijke veiligheidsvoorzieningen zijn nuttige hulpmiddelen, maar zij kunnen niet in de plaats komen 

van permanent en deskundig toezicht door een volwassene.
Veiligheidsuitrusting
● Het wordt aanbevolen om reddingsmiddelen (bijv. een ringboei) bij de spa te houden (indien van toepassing).
● Zorg voor een werkende telefoon en een lijst met telefoonnummers voor noodgevallen in de buurt van de spa.
Veilig gebruik van de jacuzzi
● Alle gebruikers, vooral kinderen, aanmoedigen om te leren zwemmen.
● Leer Basic Life Support (Cardiopulmonale Resuscitatie - CPR) en fris deze kennis regelmatig op. Dit kan een levensreddend verschil maken in in

geval van nood.
● Alle gebruikers van de jacuzzi, met inbegrip van kinderen, te instrueren over wat zij in geval van nood moeten doen.
● Duik nooit in ondiep water. Dit kan leiden tot ernstige verwondingen of de dood.
● Gebruik de spa niet wanneer u alcohol of medicijnen gebruikt die het vermogen van de bader om de spa veilig te gebruiken, kunnen aantasten.
● Als u een cover gebruikt, verwijder deze dan volledig van het wateroppervlak voordat u in de spa gaat.
● Bescherm de gebruikers van de spa tegen watergerelateerde ziekten door hen te adviseren het water te behandelen en een goede hygiëne in 

acht te nemen. Raadpleeg de richtlijnen voor waterbehandeling in de gebruikershandleiding.
● Bewaar chemicaliën buiten het bereik van kinderen.
● Gebruik de bijgeleverde borden op de spa of binnen 2000 mm van de spa op een duidelijk zichtbare plaats.
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Manuel d’entretien

En raison de son processus d’amélioration continue des produits, MSpa se réserve le droit de modifier les spécifications et  
l’apparence de ses produits, ce qui pourrait entraîner des mises à jour du mode d’emploi sans préavis.

C-TE041/061 Tekapo  
C-OM061 Ottoman

C-BE041/061  
C-ST061

Bergen  
Starry

®

w w w. t h e - m s p a . c o m

DES QUESTIONS ? DES PROBLÈMES ? DES PIÈCES MANQUANTES?
Pour les FAQ, manuels, vidéos ou pièces détachées, veuillez visiter
www.the-mspa.com/support

NE PAS RENVOYER AU MAGASIN

FR

http://www.the-mspa.com/
http://www.the-mspa.com/support


PÉNÉTREZ DANS L’UNIVERS DE MSPA

Bienvenue,
Nous vous remercions d’avoir choisi MSpa et de la confiance que vous accordez à notre marque. Nous pensons  
que vous profiterez des nombreux avantages de l’utilisation des produits MSpa pendant de nombreuses années.  
Pour vous guider dans votre première expérience avec MSpa, nous avons le plaisir de vous présenter ce mode  
d’emploi. Veuillez lire ce manuel attentivement avant d’utiliser le produit pour la première fois.
Nous sommes ravis de vous accueillir au sein de la famille MSpa et nous nous réjouissons de partager avec  
vous tout l’éventail de notre expertise.

Profitez de votre MSpa !
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

Pour votre propre sécurité et celle de votre produit, veillez à respecter les consignes de sécurité ci-dessous. Le  
non-respect des instructions peut entraîner des blessures graves, des dommages matériels ou la mort. Toute  
installation ou utilisation inappropriée annulera la garantie.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS, VOUS ASSURER QUE VOUS LES COMPRENEZ ET LES  
RESPECTER. CONSERVEZ CE MANUEL POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE

! DANGER

● Risque de noyade accidentelle. Il convient de faire preuve d’une extrême prudence afin d’empêcher tout accès  
non autorisé par des enfants.

● Risque de noyade. Inspectez régulièrement le couvercle du spa pour détecter les fuites, l’usure prématurée, les  
dommages ou les signes de détérioration. N’utilisez jamais de couvercle usé ou endommagé : il ne garantira pas  
le niveau de protection requis pour empêcher tout accès au spa sans surveillance par un enfant.

● Risque de noyade. Verrouillez toujours le couvercle du spa après chaque utilisation.
● Risque de blessure. Les raccords d’aspiration de ce spa sont dimensionnés pour correspondre au débit d’eau  

spécifique créé par la pompe. Ne faites jamais fonctionner le spa si les raccords d’aspiration sont cassés ou  
manquants. Ne remplacez jamais un raccord d’aspiration par un raccord incompatible.

● Risque de blessure. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un agent de  
service ou une personne ayant une qualification similaire afin d’éviter tout risque.

● Risque d’électrocution. Ne laissez aucun appareil électrique, tel qu’une lampe, un téléphone, une radio ou une  
télévision, à moins de 1,5 m du spa.

● Risque d’électrocution. N’utilisez pas le spa lorsqu’il pleut ou en cas d’orage.

! AVERTISSEMENT

● Pour réduire le risque d’électrocution, n’utilisez pas de rallonge, de minuterie, d’adaptateur de prise ou de fiche de  
convertisseur pour brancher l’appareil à l’alimentation électrique; prévoyez une prise de courant à une distance  
appropriée.

● Cet appareil, qui contient des éléments chauffants intégrés, doit être branché à une prise de courant avec mise à  
la terre au moyen d’un cordon d’alimentation muni d’une fiche et d’un PRCD (dispositif portable à courant  
résiduel) avec un courant de déclenchement de 10 mA.

● Cet appareil avec mise à la terre ne doit être branché que directement sur une prise de courant avec mise à la  
terre pour un câblage fixe.

● Les pièces contenant des composants sous tension, à l’exception des pièces alimentées en très basse tension de  
sécurité ne dépassant pas 12 V, doivent être inaccessibles à toute personne utilisant le spa.

● Les pièces contenant des composants électriques, à l’exception des télécommandes, doivent être positionnées  
ou fixées de manière à ne pas pouvoir tomber dans le spa.

● L’installation électrique doit répondre aux exigences ou aux normes locales.
● La commande filaire doit être correctement rangée dans la poche latérale lorsqu’elle n’est pas utilisée, afin de la  

protéger contre les chutes ou d’autres dangers.
● Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes dont les capacités  

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont l’expérience et les connaissances sont limitées, sous  
réserve qu’elles soient surveillées ou aient reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et  
qu’elles comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil ou effectuer des  
opérations de nettoyage ou d’entretien sans surveillance.

● Pour réduire les risques ou les blessures, tenez les enfants éloignés de ce produit, sauf s’ils sont étroitement  
surveillés en permanence.

● Pour réduire le risque de noyade, surveillez les enfants en permanence. Fixez et verrouillez le couvercle du spa  
après chaque utilisation.
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● Assurez-vous que le plancher peut supporter la charge prévue, qui est indiquée sur la fiche technique. Vous  
devrez calculer la charge de la capacité en eau prévue plus le poids total.

● Un système de vidange adéquat doit être prévu autour du spa pour traiter les eaux de débordement.
● Pour réduire le risque de blessure:

a) Il est recommandé de baisser la température de l’eau pour les jeunes enfants et en cas d’utilisation du spa
pendant plus de 10 minutes. Afin d’éviter le risque d’hyperthermie (stress thermique), il est recommandé de
limiter la température moyenne de l’eau du spa à 40 °C (104 °F).

a) Étant donné qu’il est hautement probable qu’une température excessive de l’eau puisse causer des dommag  
es au fœtus pendant les premiers mois de la grossesse, les femmes enceintes ou susceptibles de l’être  
doivent limiter la température de l’eau du spa à 38 °C (100 °F).

b) Avant d’entrer dans le spa ou le bain à remous, l’utilisateur doit mesurer la température de l’eau avec un  
thermomètre précis, car la tolérance des dispositifs de régulation de la température de l’eau peut varier.

c) La consommation d’alcool, de drogues ou de médicaments avant ou pendant l’utilisation du spa peut entraîner  
une perte de conscience avec risque de noyade.

e) La consommation d’alcool, de drogues ou de médicaments peut augmenter considérablement le risque  
d’hyperthermie mortelle dans les spas.

f) Les causes et les symptômes de l’hyperthermie peuvent être décrits comme suit: L’hyperthermie se produit  
lorsque la température interne de l’organisme atteint un niveau supérieur de plusieurs degrés à la température  
corporelle normale de 37 °C (98,6 °F). L’hyperthermie peut se manifester par des symptômes tels qu’une  
augmentation de la température interne de l’organisme, des vertiges, une léthargie, une somnolence et des  
évanouissements. L’hyperthermie peut avoir pour effet une incapacité à percevoir la chaleur, une incapacité à  
reconnaître la nécessité de sortir du spa, une inconscience des dangers imminents, des dommages au fœtus  
chez les femmes enceintes, une incapacité physique à sortir du spa et une inconscience entraînant un risque  
de noyade.

g) Les personnes obèses ou ayant des antécédents de maladies cardiaques, d’hypertension ou d’hypotension,  
de problèmes du système circulatoire ou de diabète doivent consulter un médecin avant d’utiliser un spa.

h) Les personnes qui prennent des médicaments doivent consulter un médecin avant d’utiliser un spa, car  
certains médicaments peuvent provoquer une somnolence ou affecter le rythme cardiaque, la tension artéri  
elle ou la circulation.

i) Consultez un médecin avant d’utiliser le spa si vous êtes enceinte, diabétique, en mauvaise santé ou sous  
traitement médical.

● Les personnes atteintes d’une maladie infectieuse ne doivent pas utiliser de spa ou bain à remous.
● Pour éviter les blessures, soyez prudent lorsque vous entrez ou sortez du spa ou du bain à remous.
● Une température de l’eau supérieure à 40 °C (104 °F) peut nuire à votre santé.
● N’utilisez jamais de spa ou de bain à remous lorsque vous êtes seul et ne laissez jamais d’autres personnes  

utiliser le spa seules.
● N’utilisez pas de spa ou de bain à remous immédiatement après un exercice physique intense.
● La chaleur du spa, associée à l’alcool, aux drogues ou aux médicaments, peut provoquer une perte deconscience.
● Sortez immédiatement en cas de malaise, de vertige ou de somnolence. La chaleur des spas peut provoquer une  

hyperthermie et une perte de conscience. Pour éviter le gel, le spa ne doit pas être exposé à des températures  
inférieures à 0 °C (32 °F) s’il contient encore de l’eau. Il est recommandé de placer un tapis de protection  
thermique entre le bassin du spa et le sol. Un tapis similaire en mousse ou en tout autre matériau ayant une  
fonction de barrière thermique peut également être utilisé. N’allumez pas le spa lorsque l’eau est gelée.

● Ne versez jamais d’eau dont la température est supérieure à 40 °C (104 °F) directement dans le spa.
● Débranchez toujours le produit de la prise électrique avant de le déplacer, de le nettoyer, ou de procéder à son  

entretien ou à des ajustements éventuels.
● Ne sautez ou ne plongez jamais dans un spa ou dans un plan d’eau peu profond.
● Aucune partie de l’appareil électrique ne doit se trouver au-dessus du bain pendant l’utilisation.
● N’enterrez pas le cordon électrique. Positionnez le cordon à un endroit où il ne sera pas endommagé par des  

tondeuses à gazon, des taille-haies ou tout autre équipement.
● N’essayez pas de brancher ou de débrancher le produit lorsque vous êtes dans l’eau ou que vous avez les mains  

mouillées.
● N’utilisez pas le spa s’il est endommagé lors de la livraison et/ou en cas de dysfonctionnement, quel qu’il soit.
● Contactez le centre de service MSpa pour connaître la marche à suivre.



● Tenez tous les animaux domestiques éloignés du spa afin d’éviter tout dommage.
● N’ajoutez pas d’huile de bain ou de sel de bain à l’eau du spa.
● Évitez de mettre votre tête sous l’eau.
● Évitez d’avaler l’eau du spa.
● Le spa contient un émetteur d’UVC. Pour remplacer ou réparer l’émetteur d’UVC, contactez un professionnel.
● L’utilisation involontaire de l’appareil ou un dommage au niveau du boîtier peut entraîner la fuite de rayons UVC  

dangereux pour la santé. Le rayonnement UVC, même à faible dose, peut être nocif pour les yeux et la peau.

AVERTISSEMENT : Ne faites pas fonctionner l’émetteur UVC lorsqu’il ne se trouve plus dans l’appareil.

! ATTENTION

● Il faut toujours ajouter des produits chimiques à l’eau et jamais d’eau aux produits chimiques. L’ajout d’eau à des
produits chimiques peut provoquer de fortes fumées ou des réactions violentes et des pulvérisations de produits
chimiques dangereux.

● L’eau ayant déjà été utilisée doit être éliminée rapidement ou traitée avec des produits chimiques.
En général, il est recommandé de vider et de remplir un spa avec de l’eau propre tous les 3 à 5 jours.

● Utilisez le kit de désinfection chimique conformément aux instructions du fabricant.
● Ne laissez pas le spa, ou ne le réglez pas, à une température inférieure à 4 °C (39 °F) si le chauffage ne

fonctionne pas.
● Entrez et sortez toujours lentement et prudemment du spa ou du bain à remous. Soyez particulièrement vigilant si  

le sol est mouillé.
● Pour éviter d’endommager la pompe, ne mettez jamais le spa ou le bain à remous en marche s’il n’est pas rempli  

jusqu’à la ligne d’eau minimum.
● Le spa ou le bain à remous ne doit être placé que sur un site correctement préparé répondant aux exigences de  

charge au sol.
● Ne laissez pas le spa vide pendant une période prolongée. Videz complètement le spa s’il ne sera pas utilisé

pendant une longue période. N’exposez pas le spa à la lumière directe du soleil. Vérifiez régulièrement le spa  
avant chaque utilisation. Lorsque le spa n’est pas utilisé, rangez-le immédiatement ou gardez-le dans un endroit clos.

● Ouvrez le couvercle du spa lorsque la fonction remous est activée.
● Afin d’éviter tout danger dû au réenclenchement par inadvertance du disjoncteur thermique, cet appareil ne doit

pas être alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu’une minuterie, ou connecté à un circuit qui est
régulièrement mis en marche et arrêté par les services publics.

● Une fois le spa installé, reportez-vous aux chapitres pertinents pour obtenir des informations concernant
le nettoyage, les contrôles périodiques et les autres opérations d’entretien.

EXPLICATION DES AVERTISSEMENTS SUR LE SPA

Surveillance par  
un adulte
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Lire le mode d’emploi Ne pas mettre les doigts  
dans le jet de massageNe pas plonger



Zone 2
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Zone 2

h

h

Zone 1

Zone 0

Zone 0

2.5 m

2.5 m

1.5 m 1.5 m2.0 m 2.0 m

Avertissement: Les niveaux de protection de l’eau de l’appareil varient selon les différentes zones du produit,  
comme l’illustre le schéma suivant. (Les règles d’installation sont conformes à la norme IEC 60364-7-702).

REMARQUE - Les dimensions des zones mesurées sont délimitées par des murs et des cloisons fixes.

Zones Description des zones

Zone 0 La zone 0 correspond à l’intérieur du bassin, y compris tout renfoncement dans les murs ou  
le sol.

Zone 1

La zone 1 est délimitée par
• Zone 0
• Un plan vertical à 2 m du bord du bassin
• Le sol ou la surface destinée à être occupée par les utilisateurs
• Le plan horizontal à 2,5 m au-dessus du sol ou de la surface

Zone 2
La zone 2 est délimitée par
• Un plan vertical extérieur à la zone 1 et un plan parallèle à 1,5 m de ce premier plan.
• Le sol ou la surface destinée à être occupée par les utilisateurs.



SPÉCIFICATIONS

PRÉSENTATION DU PRODUIT

Contenu de l’emballage

REMARQUE: Dessins à titre d’illustration uniquement. Le produit réel peut  
varier. Pas à l’échelle.
Utilisez exclusivement les accessoires fournis par MSPA, pour des raisons  
de sécurité.
Lorsque vous commandez des pièces, veillez à mentionner le numéro et la  
description du modèle de SPA.

BAIN À REMOUS
Modèle n°

/ Code Forme Nombre de  
places assises

Capacité  
en eau Dimensions extérieures Dimensions intérieures Hauteur Poids

C-TE041
Tekapo Carré 4 650 L

(171 Gal.) 1.58 x 1.58 m (62” x 62”) 1.18 x 1.18 m (46.5” x 46.5”) 0.68m (27”) 21 kg (46.3 lbs)

C-TE061
Tekapo Carré 6 930 L

(245 Gal.) 1.85 x 1.85 m (73” x 73”) 1.45 x 1.45 m (57” x 57”) 0.68m (27”) 23 kg (50.7 lbs)

C-BE041
Bergen Rond 4 700 L

(148 Gal.) Ø1.80 m (71”) Ø1.4 m (55”) 0.70m (28”) 21.5 kg (47.4 lbs)

C-BE061
Bergen Rond 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-OM061
Ottoman Rond 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-ST061
Starry Rond 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

Spécifications du système de commande C-TE041 / C-TE061 / C-BE041 / C-BE061 / C-OT061 / C-ST061

Système de commande AC 220-240V~ 50Hz

Puissance totale 2100W

Réchauffeur 1500W

Souffleur d’air de massage 600W

Pompe de filtration 1325L/hr

Stérilisateur UVC 2000uW

Couvercle Rhino-Tech™ PVC renforcé

Matériau du revêtement PVC + Premium Rhino-Tech™ PVC renforcé

N° DE RÉF. DESCRIPTION DES PIÈCES

A Couvercle de spa à boucles
B Bassin du spa
C Commande filaire
D Cartouche filtrante x 2
E Adaptateur pour vanne de vidange de spa
F Kit de réparation
G Tuyau de gonflage
H Manomètre
I Bande lumineuse LED (uniquement pour Starry)

A. B. C.

®

HEAT

ER  

BUBBL

E  UP

°C

°F

D. E. F.

G. I.

H

uniquement pour Starry
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Le spa peut être installé à l’intérieur ou à l’extérieur en 10 minutes environ, par une ou plusieurs personne(s). À usage domestique uniquement.
Le spa doit être installé sur une surface plane, lisse et portante, capable de supporter la charge maximale du spa rempli avec le nombre maximum d’occupants  
indiqué. Vérifiez le respect de cette exigence auprès d’un entrepreneur ou ingénieur en construction qualifié.
Assurez-vous que la zone est exempte d’objets pointus sous le spa ou autour du spa. L’installation du spa sur des surfaces inégales ou non saines peut  
endommager le spa et annuler votre garantie. Nivelez la surface avant de remplir le spa.
Prévoyez un système de vidange adéquat autour du spa pour les débordements et éclaboussures.
Assurez-vous qu’il y a suffisamment d’espace libre autour du spa pour permettre un accès à tout l’équipement pour l’entretien et/ou la maintenance.  
Envisagez de positionner le spa de manière à minimiser autant que possible les nuisances sonores.

●
●

●

●
●
●

●
●
●

●

PREMIÈRE UTILISATION ET PRÉPARATION DE LA MISE EN PLACE

Préparation du site et exigences

N’installez pas le spa sur de l’herbe ou de la terre, car cela augmentera la quantité de débris entrant dans le spa et endommagera le sol.  
Pour une plus longue durée de vie, ne laissez pas le spa exposé à la lumière directe du soleil.
Gardez toujours le manomètre dans la partie jaune lorsque vous utilisez le spa à une température supérieure à 20 °C (68 °F) ou lorsque vous l’exposez  
au soleil pendant une courte période.
N’installez ou n’utilisez pas le spa à l’extérieur à une température inférieure à 4 °C (39 °F). N’utilisez pas le spa lorsque l’eau à l’intérieur du système de  
circulation, de la pompe ou des tuyaux est gelée. Placez un tapis de préservation de la chaleur (accessoires en option) entre la base du spa et le sol  
pour empêcher la déperdition de chaleur depuis le fond du spa et pour une meilleure rétention de la chaleur.

Exigences supplémentaires pour l’installation à l’intérieur
● L’humidité est un effet secondaire naturel de l’installation d’un spa en intérieur. La pièce doit être correctement aérée pour permettre à l’humidité de  

s’échapper. Installez un système de ventilation pour éviter l’excès d’humidité de condensation dans la pièce.
● Assurez-vous que le spa peut être retiré du bâtiment sans détruire aucune partie de la structure bâtie.
● Prenez en compte la réglementation locale en la matière.

Exigences supplémentaires pour l’installation à l’extérieur

Test PRCD

Unité de commande du spa connectée à des conducteurs de liaison équipotentielle externes
Un électricien qualifié doit raccorder l’unité de commande du spa à la borne d’équipotentialité de la maison en utilisant un conducteur en cuivre massif d’au  
moins 1,5 mm².

RESET  

TEST

Voyant
TEST

! AVERTISSEMENT

Risque d’électrocution : Ce produit est fourni avec un PRCD situé à l’extrémité du cordon d’alimentation. Le PRCD doit être testé avant chaque  
utilisation. N’utilisez pas le spa si le PRCD ne fonctionne pas correctement. Débranchez le cordon d’alimentation jusqu’à ce que la défaillance ait été  
identifiée et corrigée. Contactez un électricien agréé pour remédier à la défaillance. Le PRCD ne contient aucune pièce devant faire l’objet d’un  
entretien. L’ouverture du PRCD annule la garantie.

1. Branchez l’appareil sur le secteur.
2. Appuyez sur le bouton RÉINITIALISATION du PRCD. Le voyant devient rouge.
3. Appuyez sur le bouton TEST du PRCD. La couleur rouge du voyant devrait disparaître. Si tel n’est pas le cas, le PRCD est défectueux. N’utilisez pas le  

spa si celui-ci est défectueux. Contactez un électricien qualifié pour corriger la défaillance.
4. Appuyez à nouveau sur le bouton RÉINITIALISATION du PRCD. Le voyant devrait passer au rouge. Si tel est le cas, le spa est prêt à être utilisé.

2. 3.

RÉINITIALISATION
RESET  

TEST

1. N’ utilisez pas de
prises de courant ou
de multiprises
défectueuses.

√
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MISE EN PLACE DU SPA

Retirez le tuyau de gonflage. Faites pivoter le bouchon de la valve d’air vers l’arrière.

REMARQUE: Vous devrez rajouter de l’air dans votre spa de temps en temps. Les changements de température entre le jour et la nuit modifient la pression  
dans le spa et peuvent provoquer un dégonflement.

1 2

Assurez-vous que le tuyau de gonflage est correctement installé  
comme illustré ci-dessus.

5

IMPORTANT : LISEZ TOUJOURS LE MANOMÈTRE POUR VOUS ASSURER QUE LE SPA EST REMPLI À LA PRESSION  
D’AIR QUI CONVIENT EN FONCTION DES CONDITIONS.

JAUNE Assurez-vous que le manomètre indique la section jaune dans les conditions suivantes
● Après le gonflage, avant de remplir le spa d’eau.
● Lorsque vous laissez le spa à l’extérieur sans surveillance pendant des périodes prolongées à une température 

supérieure à 20 °C (68 °F).

JAUNE
VERT

Assurez-vous que le manomètre indique la section verte dans les conditions suivantes
● Lorsque le spa est rempli d’eau.
● Lorsque le spa est utilisé.

JAUNE
VERT
BLANC

AVERTISSEMENT : Si le manomètre indique la section blanche, c’est que la pression d’air de votre spa  
est trop élevée.
Appuyez sur le bouton noir en bas du manomètre pour libérer un peu d’air jusqu’à ce que l’aiguille revienne dans  
la section verte ou jaune.

3

°C

°F

UVC BUBBLE
HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Appuyez sur le bouton BULLE pour le  
gonflage.

4
AMARILLO

HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Appuyez à nouveau pour arrêter le gonflage  
lorsque le manomètre indique la section  
JAUNE.
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Remarque: Maintenez toujours le couvercle du spa en place pour minimiser les pertes de chaleur lors du chauffage de l’eau.

Fonctionnement du verrouillage à boucle

REMARQUE: Il est recommandé de remplir le spa avec de l’eau tiède pour un chauffage rapide et des économies d’énergie.
REMARQUE: Assurez-vous que le manomètre indique la section verte lorsque le spa est rempli d’eau.

AVERTISSEMENT:
Ne traînez pas le spa après l’avoir rempli d’eau.
Ne faites pas fonctionner le spa avant que l’eau n’atteigne la ligne minimum.  
La température de l’eau ne doit pas dépasser 40 °C / 104 °F.

Chauffer l’eau
Placez le couvercle sur le spa. Reportez-vous à la section « Fonctionnement de la commande » pour allumer le réchauffeur.
La vitesse de chauffage est d’environ 2 °C - 2,5 °C (2,5 °F - 3,5 °F) par heure pour un spa pour 2 personnes ou un spa carré pour 4 personnes, de 1,5 °C -
2 °C (2,5 °F - 3,5 °F) par heure pour un spa rond pour 4 personnes, et de 1,2 °C - 1,8 °C (2 °F - 3 °F) par heure pour un spa pour 6 personnes.

Verrouiller Déverrouiller

FONCTIONNEMENT DE LA COMMANDE

Bouton Réchauffeur

Affichage LED

Bouton bulle

Bouton Haut

Bouton filtration

Bouton minuterie

Bouton Bas

Bouton UVC

UP DOWN

HEATER

BUBBLE

FILTER

TIMER

°C

°F

UVC

Affichage LED
Une fois sous tension, appuyez sur la touche RÉINITIALISATION du PRCD. La LED affiche automatiquement la température actuelle de l’eau.
REMARQUE: La température réelle de l’eau peut différer de la température affichée sur l’écran LED d’environ 1 °C.

°C

°F

76

Assurez-vous que la cartouche du filtre reste en place lorsque le  
spa est rempli d’eau.
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STÉRILISATEUR UVC

système de stérilisation UVC est activé.

CHAUFFAGE
1.  Appuyez sur le bouton RÉCHAUFFEUR pour activer/désactiver le système de chauffage. Lorsque le voyant au-dessus du bouton de

chauffage est rouge, le système de chauffage est activé. Lorsque le voyant est vert, l’eau est à la température réglée et le système de  
chauffage est au repos.

2.  Lorsque vous appuyez sur le bouton HAUT ou BAS, la LED clignote. Lorsqu’elle clignote, vous pouvez régler l’eau à la

Appuyez sur le bouton FILTRE pour activer/désactiver la fonction. Le voyant passe au vert lorsque la fonction est activée.
REMARQUE: Le système de filtration démarre automatiquement lorsque le chauffage ou le système de stérilisation UVC est activé.
REMARQUE:: Une fois que le système de chauffage est éteint, le système de filtration s’arrête automatiquement au bout de 30 secondes.
Rappel de nettoyage de la cartouche de filtre: Lorsque le bouton FILTRE clignote ou est rouge, la cartouche du filtre doit être nettoyée ou  
remplacée. Une fois que cela a été fait, appuyez sur le bouton Filtre pendant 3 secondes pour réinitialiser le rappel.

MASSAGE À BULLES
Appuyez sur le bouton BULLE pour activer/désactiver le système de massage. Le bouton Bulle est vert lorsqu’il est activé.
IMPORTANT: N’allumez pas le système de massage lorsque le couvercle est en place. L’air peut s’accumuler à l’intérieur du spa et causer des  
dommages irréparables et des dommages corporels.
REMARQUE: Par mesure de sécurité, la fonction de massage bouillonnant s’arrête automatiquement après 20 minutes de fonctionnement. Elle  
peut être réactivée après 10 minutes en appuyant à nouveau sur le bouton BULLE.

MINUTERIE DE CHAUFFAGE
Pour définir le nombre d’heures À PARTIR DE MAINTENANT après lesquelles le chauffage se mettra en marche:
1.  Appuyez sur le bouton MINUTERIE pour entrer en mode de préréglage. Le bouton s’allume en vert.

VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ

verrouillage de sécurité, la commande est désactivée et le spa conserve tous les réglages précédents.

Bouton de basculement Celsius/Fahrenheit
La température peut être affichée en degrés Celsius ou Fahrenheit. Appuyez sur le bouton BAS pendant 3 s pour changer.

FILTER
FILTER

HEATER
HEATER

BUBBLE

UP DOWN

TIMER

UVC Appuyez sur le bouton UVC UVC pour activer/désactiver le système de stérilisation UVC. Lorsque le voyant au-dessus de ce bouton est vert, le

2.  Lorsque vous appuyez sur le bouton UP HAUT ou DOWN BAS, la LED clignote. Pendant qu’elle clignote, vous pouvez régler le nombre  
d’heures avant l’activation du chauffage (de 1 à 99 heures). Le réglage de la minuterie souhaitée reste affiché sur l’écran LED pendant 3  
secondes pour confirmer la valeur.

Pour modifier le réglage de la minuterie : Appuyez à nouveau sur le bouton Minuterie et utilisez les boutons HAUT ou BAS pour régler.
Annuler le réglage : Appuyez sur le bouton MINUTERIE pendant 3 secondes.
REMARQUE: L’activation du système de chauffage ou le redémarrage du spa annule le réglage de la minuterie.

Appuyez sur les boutons UP HAUT et DOWN BAS simultanément pendant 3 secondes pour verrouiller/déverrouiller la commande. En mode

DOWN

20-40°C

1-99H
TIMER

BUBBLE

température souhaitée (de 20 °C à 40 °C). Le nouveau réglage de la température souhaitée reste affiché sur l’écran LED pendant 3 secondes  
pour confirmer la nouvelle valeur.

REMARQUE: La température par défaut est de 38 °C.
REMARQUE: Si le système de chauffage est allumé, le système de filtration démarre automatiquement.
REMARQUE: Lorsque la température de l’eau est inférieure à 1 °C (33,8 °F), le système de dégivrage s’active automatiquement pour chauffer  
l’eau à 3 °C (37, 4 °F).

IMPORTANT : Dans les conditions suivantes, le chauffage de l’eau sera plus lent
● Une température ambiante inférieure à 10 °C (50 °F).
● Une vitesse de vent extérieur supérieure à 3,5-5,4 m/s (8-12 mph).
● Si la fonction de bulle d’air est activée lorsque le chauffage est en marche.
● Si le couvercle du spa n’est pas correctement positionné lorsque le chauffage est en marche.

FILTRATION

UP + DOWN

3s

3s

DOWN
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MAINTENANCE ET PRODUITS CHIMIQUES

ATTENTION: VÉRIFIEZ TOUJOURS QUE LE SPA EST DÉBRANCHÉ AVANT DE COMMENCER TOUTE OPÉRATION D’ENTRETIEN AFIN D’ÉVITER  
TOUT RISQUE DE BLESSURE OU DE DÉCÈS.

ENTRETIEN DE LA CARTOUCHE FILTRANTE
1. Inspectez et nettoyez avec précaution la cartouche filtrante après chaque utilisation. Suivez les étapes ci-dessous:

REMARQUE: Changez la cartouche filtrante tous les 3 à 5 jours, ou si elle reste sale et décolorée.  
REMARQUE: Lorsque le spa est rempli d’eau, une cartouche filtrante doit toujours être installée sur la base.  
REMARQUE: Désactivez toutes les fonctions avant de changer ou de nettoyer la cartouche filtrante.

2. L’entrée et la sortie du spa sont intégrées en une seule pièce. Si elle est encrassée, dévissez le  
composant à la main dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le nettoyer.

REMARQUE: Avant de dévisser la pièce, assurez-vous que le spa est vide. Ne dévissez jamais ce  
composant lorsque le spa est rempli d’eau !

EAU DU SPA
1. Changez l’eau du spa tous les 3 à 5 jours en fonction de l’utilisation. Si des saletés sont visibles dans l’eau ou si l’eau devient trouble et qu’elle n’est pas

nettoyée malgré la bonne composition chimique de l’eau, changez l’eau et nettoyez le bassin du spa. Voir la section « Nettoyage, vidange et stockage »
pour connaître les instructions.

2. Nous recommandons de prendre une douche avant d’utiliser le spa, car les produits cosmétiques, les lotions et autres résidus sur
la peau peuvent r apidement dégrader la qualité de l’eau.

3. Lorsque le spa n’est pas utilisé, couvrez-le avec le couvercle à boucle pour éviter la pollution de l’eau.

4. Utilisez des produits chimiques pour maintenir l’eau dans un état optimal. Les dommages au spa résultant d’une mauvaise utilisation 
de produits  chimiques ou d’une mauvaise gestion de l’eau du spa ne sont pas couverts par la garantie. Consultez votre revendeur local de spas ou de 
piscines pour  obtenir des informations complémentaires sur l’utilisation des produits chimiques.

Assainissement de l’eau
Le propriétaire du spa doit régulièrement vérifier la qualité de l’eau et veiller à ce qu’elle soit toujours assainie en suivant un programme d’entretien  
(quotidien, si nécessaire). L’ajout d’un désinfectant ou d’autres produits chimiques permettra de contrôler les bactéries et la reproduction des virus dans  
l’eau du spa. Le maintien d’un bon équilibre hydrique grâce à l’utilisation appropriée de désinfectants est le facteur le plus important pour maximiser la  
durée de vie et l’apparence du spa et garantir une eau propre, saine et sûre.
Il est important d’adopter la bonne technique pour tester et traiter l’eau du spa. Contactez un professionnel spécialisé dans les spas si vous avez des  
questions sur les produits chimiques, les produits désinfectants, les kits de test ou les procédures de test.

Équilibre hydrique
Suivez les instructions ci-dessous pour entretenir l’eau de votre spa.PARAMÈTRE FRÉQUENCE DES TESTS NIVEAU CORRECT

pH Quotidienne
7,2-7,6 en cas d’utilisation de chlore ;  
7,2-7,8 en cas d’utilisation de brome

Chlore libre Quotidienne 3-5 ppm

Brome résiduel Quotidienne 2-4 ppm

Alcalinité totale (AT) Hebdomadaire 80-120 ppm

Dureté totale (DT) Hebdomadaire 200-500 ppm

REMARQUE:
● Un pH faible endommagera le bassin et la pompe du spa. Tout dommage résultant d’un déséquilibre chimique annulera la garantie.
● Un pH élevé (eau dure) entraînera des coagulations blanches à l’intérieur de la pompe de filtration, ce qui peut endommager la pompe.

12



VIDANGE, NETTOYAGE ET STOCKAGE

Vidange du spa

2

1

3

Soulevez le spa lorsqu’il ne reste que peu  
d’eau.

Désactivez toutes les fonctions

4

6

Nettoyage du bassin du spa
Une fois l’eau du spa vidée, utilisez une éponge et une solution savonneuse douce pour essuyer les salissures ou les taches sur la face  
intérieure de la paroi du spa. Rincez abondamment avant de le remplir à nouveau avec de l’eau propre.
IMPORTANT: N’utilisez pas de paille de fer, de brosses dures ou de nettoyants abrasifs.

Réparation du bassin et de la vessie (*en option)
Utilisez le patch de réparation fourni pour réparer toute perforation:
1. Nettoyez et séchez soigneusement la zone à réparer
2. Appliquez la colle sur le patch en PVC et fixez-le rapidement sur la surface endommagée. (La colle n’est pas incluse)
3. Lissez la surface pour éliminer les bulles d’air et laissez sécher pendant 5 à 10 minutes
REMARQUE: La colle n’est pas incluse.

Instructions de dégonflage
1. Dévissez entièrement la valve du bassin pour dégonfler le spa.
2. Une fois qu’il est dégonflé, replacez la valve.

Traitement de l’eau :
● Il est recommandé, dans le cas d’un spa existant, de maintenir tous les jets d’air ouverts et les vannes fermées pour permettre à l’eau traitée avec les  

produits chimiques de s’écouler par toutes les canalisations.
● Suivez toujours les instructions du fabricant de produits chimiques et tenez compte des avertissements relatifs à la santé et aux dangers.
● Brome sont fortement recommandés pour TEKAPO / BERGEN.
● Ne mélangez jamais les produits chimiques entre eux. Ajoutez les produits chimiques à l’eau du spa séparément. Dissolvez minutieusement chaque  

produit chimique avant de l’ajouter à l’eau.
● Veuillez noter que les produits à base de chlore et de brome ne doivent jamais être mélangés. C’est extrêmement dangereux. Si vous utilisez habituelle-

ment des produits à base de chlore et que vous souhaitez passer à des produits à base de brome, ou inversement, il est essentiel de changer d’abord  
l’eau du spa.

● N’ajoutez pas de produits chimiques si le spa est occupé. Cela peut provoquer une irritation de la peau ou des yeux.
● N’utilisez pas trop de produits chimiques ni de chlore concentré. Cela peut endommager le bassin et provoquer  

des lésions cutanées. Toute utilisation inappropriée de produits chimiques annulera la garantie.

1 32

trou d’épingle

5
BUBBLE TIMER

15 UP DOWN

minutes

PAppuyez sur le bouton BULLE pour sécher  
le bassin du spa.
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Stockage et préparation pour une utilisation ultérieure
1. Videz et nettoyez le spa en suivant les instructions des sections « Vidange » et «  

Nettoyage du spa ».
2. Reportez-vous aux instructions pour dégonfler et démonter le bassin du spa, l’unité de  

commande du spa et la vessie d’air (*en option).
3. Assurez-vous que tous les composants et accessoires du spa sont parfaitement propres  

et secs avant de les stocker. Faites sécher à l’air libre le bassin du spa sous un soleil  
doux pendant une heure avant de le plier.

4. Repliez le bassin du spa sans serrer et évitez les angles vifs pour éviter d’endommager  
ou de percer le revêtement du spa.

5. Préparez une nouvelle cartouche pour la prochaine utilisation.
6. Stockez le spa et ses accessoires dans une zone de stockage sèche et à température  

contrôlée (entre 0 °C et 40 °C – 32 °F et 104 °F).
7. Il est recommandé de stocker le spa dans son emballage d’origine.

ÉLIMINATION ET PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Ce symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers. Pour prévenir les éventuels  
dommages à l’environnement ou à la santé humaine dus à l’élimination incontrôlée des déchets, recyclez le produit de manière  
responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Vous pouvez obtenir des informations sur  
l’élimination des déchets auprès des autorités locales.

Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le revendeur auprès duquel le  
produit a été acheté pour un recyclage sans danger pour l’environnement.

SUN

DÉPANNAGE

LECTURELED CAUSE SOLUTION

- - -
Le fil de transmission est desserré Contactez le centre de services MSpa
La communication a échoué Contactez le centre de services MSpa

F0
La température de l’eau est inférieure à zéro degré ou supérieure à 50 °C Changez l’eau

Défaillance du capteur de température Contactez le centre de services MSpa

F1

F1 apparaît immédiatement après avoir appuyé sur FILTRE,  
CHAUFFAGE ou UV Nettoyez les pièces et les tuyaux par lesquels passe l’eau

F1 apparaît 15 s après avoir appuyé sur FILTRE, CHAUFFAGE ou UV
1. Ajoutez de l’eau jusqu’à la ligne minimum
2. Nettoyez les pièces et les tuyaux par lesquels passe l’eau
3. Contactez le centre de services MSpa

TABLEAU DES CODES D’ERREUR

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

PAS D’AFFICHAGE
SUR LE PANNEAU
DE COMMANDE

Dysfonctionnement de la prise de courant Changez de prise de courant ou réparez la prise avant utilisation
Le PRCD est désactivé Réinitialisez le PRCD en suivant les instructions de la section Test du PRCD
Appuyez sur le bouton Réinitialisation, le panneau de  
commande n’est pas affiché Contactez le centre de services MSpa

PRCD cassé Contactez le centre de services MSpa

LE SPA FUIT

Le raccordement entrée/sortie du spa n’est pas bien étanche Resserrez le raccordement entrée/sortie

La vanne de vidange n’est pas complètement fermée Fermez la vanne de vidange. Contactez le centre de services MSpa  
si le spa fuit toujours

Fuites d’eau du corps du bassin du spa Réparez le trou/la fente avec le matériel du kit de réparation

NE CHAUFFE PAS  
CORRECTEMENT

Température réglée trop basse Réglez une température plus élevée
Cartouche filtrante sale Nettoyez ou remplacez la cartouche filtrante
Le niveau de l’eau n’est pas au niveau minimum Ajoutez de l’eau jusqu’à la ligne minimum
Défaillance du chauffage Contactez le centre de services MSpa
La pompe de filtration NE FONCTIONNE PAS Voir la section « LA POMPE DE FILTRATION NE FONCTIONNE PAS »

®
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Où puis-je trouver le numéro de série?
À l’arrière de la commande. Ou en bas du boîtier de commande.

POUR TOUTE QUESTION OU TOUT PROBLÈME LIÉ(E) À UN PRODUIT,  
CONTACTEZ VOTRE REVENDEUR OU CENTRE DE SERVICE MSPALOCAL.

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

LE SPA PERD DE L’AIR

La valve d’air est desserrée
Gonflez le spa jusqu’à ce que la section jaune du manomètre apparaisse.  
Assurez-vous que la valve est bien vissée. Remplacez la valve si nécessaire.

Trou ou fente au niveau du bassin  
du spa

Remplissez un flacon pulvérisateur d’eau savonneuse et vaporisez sur les coutures.
S’il y a une fuite, de petites bulles sortiront. Lorsque vous avez localisé la fuite, nettoyez  
et séchez la zone qui fuit, puis utilisez le patch de réparation fourni avec votre spa.
Consultez la section réparation en P13

L’EAU N’ESTPAS  
PROPRE

L’eau a été utilisée pendant une  
longue période Changez l’eau

Temps de filtration insuffisant Prolongez la durée de filtration
Cartouche filtrante sale Nettoyez ou remplacez la cartouche filtrante à temps

Mauvais entretien de l’eau Reportez-vous aux instructions du fabricant de produits chimiques

FORMEANORMALE  
DU BASSIN DU SPA Pression d’air supplémentaire due à  

un fort ensoleillement

Vérifiez la pression de l’air et libérez de l’air si nécessaire
Par temps chaud, il est conseillé de vérifier si de l’air doit être libéré pour éviter d’éventuels  
dommages au bassin du spa.

LE SOUFFLEURDE  
BULLES D’AIR NE  
FONCTIONNE PAS

Arrêt automatique au bout de 10 minutes Attendez 10 minutes et rappuyez sur le bouton Bulle

Pièces internes endommagées Contactez le centre de services MSpa

LA POMPE DE  
FILTRATION NE  
FONCTIONNEPAS

Cartouche filtrante obstruée par des  
saletés ou d’autres objets Nettoyez ou remplacez la cartouche filtrante

Défaillance du système de filtration Contactez le centre de services MSpa

Comment puis-je trouver la personne à contacter pour l’entretien?
Scannez le code QR ci-dessous ou consultez le site https://www.the-mspa.com/after-sales.
1. Saisissez le numéro de série de votre spa.
2. Le prestataire de services correspondant s’affichera.
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GARANTIE LIMITÉE MSPA
Le MSpa® a été fabriqué dans une optique de fiabilité et de simplicité. Tous les produits ont été inspectés et jugés exempts de défauts avant de quitter l’usine.  

MSpa garantit ce produit contre tous défauts de matériau et de fabrication pendant une période de:
DOUZE (12) mois - Pièces électriques (boîtier de commande)
SIX (6) mois - bassin du spa.

La période de garantie commence à la date d’achat et MSpa exige la présentation de la preuve d’achat originale pour en vérifier la date. Pendant la période de garantie,  
MSpa réparera ou remplacera, à sa discrétion, tout produit défectueux. Les produits de remplacement ou les pièces réparées ne seront garantis que pendant durée  
restant à courir de la garantie initiale.

Politique en matière d’expédition
Les consommateurs doivent prendre en charge les frais d’expédition et de transport lorsqu’ils retournent des pièces défectueuses à un centre de service agréé MSpa  
ou à ORPC - Oriental Recreational Products (Shanghai) Co., Ltd.

Politique de garantie
● Cette garantie limitée ne s’applique pas aux défauts résultant d’une négligence, d’un accident, d’une mauvaise utilisation ou de toute autre raison échappant au  

contrôle raisonnable de MSpa, y compris, mais sans s’y limiter : l’usure normale, la négligence ou le non-respect des instructions du produit, un entretien incorrect  
ou inadéquat ; le raccordement à une alimentation électrique inadéquate ; les dommages chimiques causés par l’eau, la perte de l’eau du spa, la modification ou la  
réparation non autorisée du produit ; l’utilisation à des fins commerciales ; l’incendie, la foudre, l’inondation ou d’autres causesexternes.

● Cette garantie n’est valable que dans le pays d’achat dans les pays où MSpa vend et entretient le même modèle avec des spécifications techniques identiques.
● Le service de garantie en dehors du pays d’achat est limité aux modalités et conditions de la garantie correspondante dans le pays du service. Si le coût des  

réparations ou du remplacement n’est pas couvert par cette garantie, MSpa en informera les propriétaires et le coût sera facturé au propriétaire.
● C ette garantie s’applique uniquement à l’acheteur initial et prend fin lors de tout transfert de propriété.
● Toutes les réparations pour lesquelles une demande de garantie est présentée doivent être autorisées au préalable par ORPC, par l’intermédiaire d’un distributeur  

ou d’un agent accrédité, sous réserve que la pièce défectueuse soit retournée au distributeur ou à l’agent, port payé, si demandé.
● Le revendeur autorisé est responsable de tous les travaux d’entretien effectués sur place sur votre produit

MSpa. ORPC ne prendra pas en charge le coût de tout travail effectué par un prestataire de services non autorisé.
● Les produits marqués à la fois MSpa et importateur sont régis exclusivement par la garantie fournie par l'importateur.

Enregistrement de la garantie
Veuillez conserver en permanence le reçu d’achat et la carte de garantie en cas de demande ultérieure au titre de la garantie. Toutes les demandes doivent être soumises
à un revendeur ou un partenaire de service autorisé par MSpa. Les coordonnées pour la garantie sont indiquées au dos de la carte de garantie. Il est essentiel que toutes
les demandes soumises soient accompagnées de toutes les informations nécessaires, notamment le nom du client, le reçu d’achat, le numéro de série, le numéro de
produit, le problème et les pièces demandées.

Annexe A
Veuillez lire toutes les informations figurant dans ce manuel, vous assurer que vous les comprenez et les respecter avant d’installer et d’utiliser votre spa. Ces avertisse-
ments, instructions et consignes de sécurité traitent de certains risques courants associés aux loisirs aquatiques, mais ils ne peuvent pas couvrir tous les risques et
dangers dans toutes les situations. Faites toujours preuve de prudence, de bon sens et de discernement lorsque vous pratiquez une activité aquatique. Conservez ces
informations pour consultation ultérieure. En outre, les informations suivantes peuvent être communiquées en fonction du type de spa:

Sécurité des non-nageurs
● Une surveillance continue, active et vigilante des nageurs faibles et des non-nageurs, en particulier dans les spas d’exercice, par un adulte compétent est  

nécessaire à tout moment (en gardant à l’esprit que les enfants de moins de huit ans sont les plus exposés au risque de noyade).
● Désignez un adulte compétent pour surveiller le spa chaque fois qu’il est utilisé.
● Les nageurs faibles ou les non-nageurs doivent porter un équipement de protection individuelle, en particulier lorsqu’ils utilisent un spa d’exercice.
● Lorsque le spa n’est pas utilisé, ou sans surveillance, retirez tous les jouets du spa et de ses environs pour éviter d’attirer les enfants vers le spa.

Dispositifs de sécurité
● Un couvercle de sécurité ou un autre dispositif de protection doit être utilisé, ou toutes les portes et fenêtres (le cas échéant) doivent être sécurisées pour empêcher tout  

accès non autorisé au spa.
● Les barrières, couvercles, alarmes ou autres dispositifs de sécurité similaires sont des aides utiles, mais ils ne remplacent pas une surveillance constante et compétente  

par un adulte.

Équipement de sécurité
● Il est recommandé de conserver un équipement de sauvetage (par exemple une bouée circulaire) à proximité du spa (le cas échéant).
● Gardez un téléphone en état de marche et une liste de numéros de téléphone d’urgence à proximité du spa.

Utilisation sûre du spa
● Encouragez tous les utilisateurs, en particulier les enfants, à apprendre à nager.
● Apprenez les techniques de base de réanimation (RCR) et rafraîchissez régulièrement vos connaissances. Cela peut faire une différence salutaire en cas d’urgence.
● Indiquez à tous les utilisateurs du spa, y compris les enfants, ce qu’il faut faire en cas d’urgence.
● Ne plongez jamais dans une eau peu profonde. Cela peut entraîner des blessures graves ou la mort.
● N’utilisez pas le spa lorsque vous consommez de l’alcool ou des médicaments susceptibles d’altérer votre capacité à utiliser le spa en toute sécurité.
● Lorsque des couvercles sont utilisés, retirez-les complètement de la surface de l’eau avant d’entrer dans le spa.
● Protégez les occupants du spa contre les maladies liées à l’eau en leur conseillant de traiter l’eau en permanence et de respecter les règles d’hygiène. Consultez  

les directives relatives au traitement de l’eau dans le mode d’emploi.
● Conservez les produits chimiques hors de portée des enfants.
● Utilisez la signalisation prévue sur le spa ou à moins de 2000 mm du spa, à un endroit bien visible.
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Benutzerhandbuch

Aufgrund des kontinuierlichen Produktverbesserungsprozesses von MSpa behält sich MSpa das Recht vor, die Spezifikationen und  
das Aussehen seiner Produkte zu ändern, was zu Aktualisierungen der Bedienungsanleitung ohne Vorankündigung führen kann.

C-TE041/061 Tekapo  
C-OM061 Ottoman

C-BE041/061  
C-ST061

Bergen  
Starry

®

w w w. t h e - m s p a . c o m

FRAGEN? PROBLEME? FEHLENDE TEILE?
Wegen FAQS, Bedienungsanleitungen, Videos oder Ersatzteilen besuchen Sie bitte
www.the-mspa.com/support

BITTE NICHT AN DAS GESCHÄFT ZURÜCKGEBEN

DE

http://www.the-mspa.com/
http://www.the-mspa.com/support


BETRETEN SIE DIE WELT VON MSPA

Herzlich willkommen!
Vielen Dank, dass Sie sich für MSpa entschieden haben und für Ihr Vertrauen in unsere Marke. Wir sind uns
sicher, dass Sie in den kommenden Jahren die vielen Vorteile der MSpa-Produkte genießen werden.
Um Sie durch Ihre erste MSpa-Erfahrung zu führen, freuen wir uns, Ihnen diese Bedienungsanleitung zur Verfü-
gung zu stellen. Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt zum ersten Mal
verwenden.
Wir freuen uns, Sie in der MSpa-Familie willkommen zu heißen, und wir freuen uns darauf, das gesamte
Spektrum unseres Fachwissens mit Ihnen zu teilen.

Viel Spaß mit MSpa!
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Bitte beachten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit Ihres Produkts die folgenden Sicherheitsvorkehrun-
gen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu schweren Verletzungen, Sachschäden oder zum Tod führen. Bei
unsachgemäßer Installation oder Bedienung erlischt die Garantie.

BITTE STELLEN SIE SICHER, DASS SIE ALLE ANWEISUNGEN LESEN, VERSTEHEN UND BEFOLGEN.  
BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

! GEFAHR

● Gefahr eines versehentlichen Ertrinkens. Es ist äußerste Vorsicht ist geboten, um den unbefugten Zugang von  
Kindern zu verhindern.

● Gefahr des Ertrinkens. Überprüfen Sie die Whirlpool-Abdeckung regelmäßig auf Undichtigkeiten, frühzeitige  
Abnutzung, Schäden oder Verfallsanzeichen. Verwenden Sie niemals eine abgenutzte oder beschädigte  
Abdeckung: Sie bietet nicht den erforderlichen Schutz, um den unbeaufsichtigten Zugang eines Kindes zum  
Whirlpool zu verhindern.

● Gefahr des Ertrinkens. Verriegeln Sie die Whirlpool-Abdeckung nach jedem Gebrauch.
● Verletzungsgefahr. Die Saugarmaturen in diesem Whirlpool sind so bemessen, dass sie dem von der Pumpe  

erzeugten spezifischen Wasserfluss entsprechen. Nehmen Sie den Whirlpool nie in Betrieb, wenn die  
Ansauganschlüsse defekt sind oder fehlen. Ersetzen Sie einen Ansaugstutzen niemals durch ein inkompatibles Modell.

● Verletzungsgefahr. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, einen Servicevertreter oder
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

● Gefahr eines Stromschlags. Lassen Sie keine elektrischen Geräte wie Lampen, Telefone, Radios oder Fernseher  
in einem Umkreis von 1,5 m um eine Whirlpool-Wanne zu.

● Gefahr eines Stromschlags. Benutzen Sie den Whirlpool nicht, wenn es regnet, donnert oder blitzt.

! WARNUNG

● Um die Gefahr eines Stromschlags zu verringern, verwenden Sie kein Verlängerungskabel, keine Zeitschaltuhren,  
keine Steckeradapter oder Konverter-Stecker, um das Gerät an die Stromversorgung anzuschließen. Sorgen Sie  
für eine ordnungsgemäß platzierte Steckdose.

● Dieses Gerät mit eingebauten Heizelementen muss an eine geerdete Netzsteckdose mit einem Netzkabel mit
Stecker und eine PRCD (ortsveränderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung) mit einem Auslösestrom von 10 mA  
angeschlossen werden.

● Dieses geerdete Gerät darf für eine feste Verkabelung nur direkt an eine Schutzkontakt-Steckdose  
angeschlossen werden.

● Teile, die spannungsführende Komponenten enthalten, mit Ausnahme der Teile, die mit einer  
Sicherheitskleinspannung von höchstens 12 V versorgt werden, müssen für alle Personen, die den Whirlpool  
benutzen, unzugänglich sein.

● Teile, die elektrische Komponenten enthalten, mit Ausnahme von Fernbedienungsvorrichtungen, müssen so
platziert oder befestigt werden, dass sie nicht in den Whirlpool fallen können.

● Die Elektroinstallation sollte die örtlichen Anforderungen oder Normen erfüllen.
● Der verkabelte Controller muss bei Nichtgebrauch ordnungsgemäß in der Seitentasche verstaut werden, um ihn  

vor Stürzen oder anderen Gefahren zu schützen.
● Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen  

oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie  
werden beaufsichtigt oder sind in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen worden und verstehen die  
damit verbundenen Gefahren. Kinder dürfen nicht ohne Aufsicht mit dem Gerät spielen und weder Reinigungs-
noch Wartungsarbeiten am Gerät durchführen.

● Um Risiken oder Verletzungen einzuschränken, halten Sie Kinder von diesem Produkt fern, wenn sie nicht streng
überwacht werden.

● Um das Risiko des Ertrinkens von Kindern einzudämmern, sollten Kinder ständig beaufsichtigt werden. Bringen  
Sie die Whirlpool-Abdeckung nach jedem Gebrauch an und schließen Sie diese ab.
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● Vergewissern Sie sich, dass der Boden die erwartete Belastung tragen kann, die auf dem Datenblatt zu finden ist.  
Um das Gesamtgewicht zu erhalten, müssen Sie die erwartete Wassermenge mit dem Körpergewicht der  
Personen und dem Spa-Gewicht addieren.

● Um den Whirlpool herum muss ein adäquates Entwässerungssystem vorgesehen werden, um überlaufendes
Wasser abzuleiten.

● Vorkehrungen zur Verringerung des Verletzungsrisikos:
a) Für Kleinkinder und bei einer Whirlpool-Benutzung von mehr als 10 Minuten empfehlen sich niedrigere  

Wassertemperaturen. Um ein mögliches Auftreten von Hyperthermie (Überwärmung des Körpers) zu  
vermeiden, wird empfohlen, dass die durchschnittliche Whirlpool-Wassertemperatur 40 °C nicht überschreitet.

b) Da überhöhte Wassertemperaturen in den ersten Schwangerschaftsmonaten ein hohes Potenzial haben,
Schäden am Fötus zu verursachen, sollten schwangere oder möglicherweise schwangere Frauen die  
Wassertemperaturen im Whirlpool auf 38 °C begrenzen.

c) Vor dem Betreten des Whirlpools oder der Badewanne sollte der Benutzer die Wassertemperatur mit einem  
genauen Thermometer messen, da die Toleranz der Wassertemperatur-Regelvorrichtungen variieren kann.

d) Die Einnahme von Alkohol, Drogen oder Medikamenten vor oder während der Benutzung des Whirlpools kann  
zu Bewusstlosigkeit und einem möglichen Ertrinken führen.

e) Die Einnahme von Alkohol, Drogen oder Medikamenten kann das Risiko einer tödlichen Hyperthermie im  
Whirlpool stark erhöhen.

f) Die Ursachen und Symptome der Hyperthermie können wie folgt beschrieben werden: Hyperthermie tritt auf,  
wenn die innere Körpertemperatur ein Niveau erreicht, das einige Grad über der normalen Körpertemperatur  
von 37 °C liegt. Zu den Symptomen der Hyperthermie gehören ein Anstieg der inneren Körpertemperatur,  
Schwindelgefühl, Lethargie, Schläfrigkeit und Ohnmacht. Zu den Auswirkungen einer Hyperthermie zählen die  
Unfähigkeit, Wärme wahrzunehmen, das Bedürfnis, den Whirlpool zu verlassen, das Übersehen drohender  
Gefahren, Schäden am Fötus bei schwangeren Frauen, die körperliche Unfähigkeit, den Whirlpool zu  
verlassen, und Bewusstlosigkeit, die zu einer Ertrinkungsgefahr führt.

g) Übergewichtige Personen oder Personen mit Vorerkrankungen am Herz, niedrigem oder hohem Blutdruck,
Kreislaufproblemen oder Diabetes sollten vor der Benutzung eines Whirlpools einen Arzt konsultieren.

h) Personen, die Medikamente einnehmen, sollten vor der Benutzung eines Whirlpools einen Arzt konsultieren,  
da einige Medikamente Schläfrigkeit hervorrufen oder die Herzfrequenz, den Blutdruck oder den Kreislauf  
beeinflussen können.

i) Bei Schwangerschaft, Diabetes, einem schlechten Gesundheitszustand oder Personen unter ärztlicher
Behandlung sollte vor der Anwendung ein Arzt aufgesucht werden.

● Menschen mit einer Infektionskrankheit sollten keinen Spa oder Whirlpool benutzen.
● Um Verletzungen zu vermeiden, gehen Sie beim Betreten oder Verlassen des Whirlpools oder Spa vorsichtig vor.
● Wassertemperaturen von mehr als 40 °C können gesundheitsschädlich sein.
● Benutzen Sie einen Whirlpool oder Spa niemals allein und lassen Sie ihn auch andere nicht allein benutzen.
● Nutzen Sie den Whirlpool oder Spa nicht unmittelbar nach einer anstrengenden Trainingseinheit.
● Die Wärme des Whirlpools kann in Verbindung mit Alkohol, Drogen oder Medikamenten Bewusstlosigkeit verursachen.  

Verlassen Sie den Whirlpool sofort, wenn Sie sich unwohl, schwindlig oder schläfrig fühlen. Die Wärme des  
Whirlpools kann Hyperthermie und Bewusstlosigkeit verursachen. Um ein Einfrieren zu verhindern, darf der  
Whirlpool keinen Temperaturen unter 0 °C ausgesetzt werden, wenn sich noch Wasser im Becken befindet. Es  
ist hilfreich, eine Temperaturschutzmatte zwischen den Whirlpool und den Boden zu legen. Eine ähnliche Matte  
aus Schaumstoff oder einem anderen Material mit Wärmesperrfunktion kann ebenfalls verwendet werden.  
Schalten Sie den Whirlpool nicht ein, wenn das Wasser gefroren ist.

● Geben Sie niemals Wasser mit einer Temperatur von mehr als 40 °C direkt in den Whirlpool.
● Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Produkt entfernen, reinigen, oder  

Wartungs- oder Anpassungsarbeiten vornehmen.
● Springen oder tauchen Sie niemals in einen Whirlpool oder flaches Wasserbecken.
● Kein Teil des elektrischen Geräts darf sich während der Benutzung über dem Whirlpool befinden.
● Vergraben Sie das Stromkabel keinesfalls. Lassen Sie das Kabel so verlaufen, dass es nicht durch Rasenmäher,  

Heckenscheren oder andere Geräte beschädigt wird.
● Versuchen Sie nicht, das Gerät ein- oder auszustecken, während Sie im Wasser stehen oder wenn Ihre Hände  

nass sind.
● Verwenden Sie den Whirlpool nicht, wenn er bei der Lieferung beschädigt ist und/oder in irgendeiner Weise nicht  

richtig funktioniert.
● Wenden Sie sich für weitere Anweisungen an das Servicezentrum von MSpa.



● Halten Sie alle Haustiere vom Whirlpool fern, um Schäden zu vermeiden.
● Fügen Sie dem Badewasser kein Badeöl oder Badesalz hinzu.
● Vermeiden Sie es zu jeder Zeit, den Kopf unter Wasser zu halten.
● Vermeiden Sie das Verschlucken des Whirlpool-Wassers.
● Der Whirlpool enthält einen UVC-Strahler. Um den UVC-Strahler zu ersetzen oder zu reparieren, wenden Sie sich  

an einen professionellen Betreiber.
● Eine unsachgemäße Verwendung des Gerätes oder eine Beschädigung des Gehäuses kann zum Austritt  

gefährlicher UVC-Strahlung führen. UVC-Strahlung kann selbst in kleinen Dosen Augen und Haut schädigen.

WARNUNG: Verwenden Sie den UVC-Strahler nicht, wenn er aus dem Gerätgehäuse entfernt ist.

! VORSICHT

● Fügen Sie Chemikalien stets dem Wasser hinzu und niemals Wasser zu den Chemikalien. Die Zugabe von  
Wasser zu Chemikalien kann starke Dämpfe oder heftige Reaktionen und gefährliche Chemikalienspritzer  
verursachen.

● Entsorgen Sie bereits gebrauchtes Wasser umgehend oder verwenden Sie Wasserchemikalien zur Reinigung.  
Normalerweise wird empfohlen, einen Whirlpool alle 3–5 Tage zu entleeren und mit sauberem Wasser aufzufüllen.

● Verwenden Sie das Chemikalien-Set zur Desinfektion gemäß den Anweisungen des Herstellers.
● Verlassen oder betreiben Sie den Whirlpool nie bei einer Außentemperatur von unter 4 °C (39 °F), wenn die  

Heizung ausgeschaltet ist.
● Betreten und verlassen Sie den Whirlpool oder Spa immer langsam und vorsichtig. Seien Sie besonders  

vorsichtig, wenn der Boden nass ist.
● Um Schäden an der Pumpe zu vermeiden, darf der Whirlpool oder Spa nie eingeschaltet werden, wenn er nicht  

bis zum Mindestwasserstand gefüllt ist.
● Der Whirlpool oder Spa darf nur an einem ordnungsgemäß vorbereiteten Ort aufgestellt werden, der die  

Anforderungen an die Bodenbelastung erfüllt.
● Lassen Sie den Whirlpool nicht über einen längeren Zeitraum leer stehen. Entleeren Sie den Pool vollständig,  

wenn er über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird. Setzen Sie den Whirlpool nicht dem direkten  
Sonnenlicht aus. Prüfen Sie ihn regelmäßig vor jedem Gebrauch. Wenn der Whirlpool nicht in Gebrauch ist,  
räumen Sie ihn sofort weg oder bewahren Sie ihn in einem geschlossenen Raum auf.

● Öffnen Sie den oberen Deckel des Whirlpools, wenn die Blasenfunktion eingeschaltet ist.
● Um eine Gefährdung durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen des thermischen Schutzschalters zu vermeiden, darf

dieses Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, gespeist oder an einen Stromkreis
angeschlossen werden, der regelmäßig vom Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.

● Sobald der Whirlpool angeschlossen ist, finden Sie in den entsprechenden Kapiteln Einzelheiten zu Reinigung,
regelmäßigen Kontrollen und anderen Wartungsarbeiten.

ERKLÄRUNG WHIRLPOOL-WARNZEICHEN

Aufsicht von  
Erwachsenen
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Zone 2

h

h

Zone 1
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Warnung: Die Wasserschutzstufen des Geräts variieren in den verschiedenen Bereichen des Produkts, wie in der  
folgenden Abbildung dargestellt. (Die Installationsvorschriften entsprechen der Norm IEC 60364-7-702.)

ANMERKUNG - Die Maße der gemessenen Zone sind durch Wände und feste Trennwände begrenzt.

Zonen Beschreibung der Zonen

Zone 0 Zone 0 ist das innere Becken einschließlich eventueller Aussparungen in den Wänden oder  
im Boden.

Zone 1

Zone 1 ist begrenzt durch
• Zone 0
• Eine vertikale Ebene, die 2 m vom Beckenrand entfernt ist
• Den Boden oder die Fläche, die voraussichtlich von den Benutzern eingenommen wird
• Die horizontale Ebene, die 2,5 m über dem Boden oder der Oberfläche liegt

Zone 2

Zone 2 ist begrenzt durch
• Eine vertikale Ebene außerhalb von Zone 1 und eine parallele Ebene, die 1,5 m von Zone  

1 entfernt ist.
• Den Boden oder die Fläche, die von den Benutzern eingenommen werden soll.



SPEZIFIKATIONEN

PRODUKTÜBERSICHT
Verpackungsinhalt

HINWEIS: Die Zeichnungen dienen nur als Referenz. Die tatsächlichen  
Produkte können variieren. Nicht maßstabsgetreu.
Verwenden Sie aus Sicherheitsgründen ausschließlich das von MSPA  
zur Verfügung gestellte Zubehör.
Geben Sie bei der Bestellung von Teilen unbedingt die SPA-Modellnummer  
und -beschreibung an.

WHIRLPOOL

ModellNr./  
Code Form Sitzplatz-

kapazität
Wasser-
kapazität Maße außen Maße innen Höhe Gewicht

C-TE041
Tekapo Quadratisch 4 650 L

(171 Gal.) 1.58 x 1.58 m (62” x 62”) 1.18 x 1.18 m (46.5” x 46.5”) 0.68m (27”) 21 kg (46.3 lbs)

C-TE061
Tekapo Quadratisch 6 930 L

(245 Gal.) 1.85 x 1.85 m (73” x 73”) 1.45 x 1.45 m (57” x 57”) 0.68m (27”) 23 kg (50.7 lbs)

C-BE041
Bergen Rund 4 700 L

(148 Gal.) Ø1.80 m (71”) Ø1.4 m (55”) 0.70m (28”) 21.5 kg (47.4 lbs)

C-BE061
Bergen Rund 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-OM061
Ottoman Rund 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-ST061
Starry Rund 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

Spezifikationen Steuerungssystem C-TE041 / C-TE061 / C-BE041 / C-BE061 / C-OT061 / C-ST061

Steuerung AC 220-240V~ 50Hz

Gesamtleistung 2100W

Heizung 1500W

Massage-Luftgebläse 600W

Filterpumpe 1325L/hr

UVC-Desinfektion 2000uW

Obere Abdeckung Rhino-Tech™ verstärktes PVC

Liner-Material PVC + Premium-Rhino-Tech™ verstärktes PVC

REF. NR. TEILEBESCHREIBUNG

A Whirlpool-Abdeckung mit Schnalle
B Whirlpool-Wanne
C Kabelgebundene Fernbedienung
D Filterkartusche * 2
E Adapter für Whirlpool-Ablassventil
F Reparatur-Set
G Aufblasschlauch
H Manometer
I LED-Lichtleiste (nur für Starry)

A. B. C.

®

HEAT

ER  

BUBBL

E  UP

°C

°F

D. E. F.

G. I.

H

nur für Starry
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●
●

●

●
●

Der Whirlpool kann von einer oder mehreren Personen in etwa 10 Minuten im Innen- oder Außenbereich installiert werden. Nur für den Haushaltsgebrauch.  
Der Whirlpool muss auf einer ebenen, glatten und tragenden Fläche aufgestellt werden, die die maximale Last des gefüllten Whirlpools mit der aufgefüh-
rten maximalen Personenanzahl tragen kann. Wenden Sie sich zur Überprüfung der Anforderung an einen qualifizierten Auftragnehmer oder Bauingenieur.
Stellen Sie sicher, dass der Bereich unter oder um den Whirlpool herum frei von scharfen Gegenständen ist. Ungleichmäßige oder unebene Oberflächen können  
den Whirlpool beschädigen und Ihre Garantie ungültig machen. Sorgen Sie für eine ebene Oberfläche, bevor Sie den Whirlpool mit Wasser füllen.
Sorgen Sie für ein adäquates Entwässerungssystem um den Whirlpool herum, um überlaufendes Wasser und Spritzer zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass um den Whirlpool herum genügend Freiraum für einen vollständigen Zugang zu den Wartungs- und/oder Instandhaltungsgeräten  
vorhanden ist.

● Denken Sie bei der Positionierung des Whirlpools daran, die Lärmbelästigung so weit wie möglich zu minimieren.

●
●

●

ERSTBENUTZUNG UND VORBEREITUNG DER INSTALLATION

Standortvorbereitung und Anforderungen

● Stellen Sie den Whirlpool nicht auf einer Grasfläche oder schmutzigem Boden auf, da dies die Menge des in den Whirlpool eindringenden Schmutzes  
erhöht und den Boden beschädigt.
Um eine längere Lebensdauer zu gewährleisten, lassen Sie den Whirlpool nicht dem direkten Sonnenlicht ausgesetzt.
Halten Sie das Manometer stets innerhalb des gelben Bereichs, wenn Sie den Whirlpool bei einer Temperatur von mehr als 20 °C benutzen oder wenn  
Sie ihn kurzzeitig dem Sonnenlicht aussetzen.
Vermeiden Sie eine Installation oder Nutzung des Whirlpools im Freien bei einer Temperatur von unter 4 °C. Benutzen Sie den Whirlpool nicht, wenn  
das Wasser im Zirkulationssystem, in der Pumpe oder in den Rohrleitungen gefroren ist. Legen Sie eine Wärmeschutzmatte (optionales Zubehör)  
zwischen den Boden des Whirlpool und dem Bodengelände, um Wärmeverluste im unteren Teil des Whirlpools zu verhindern und eine bessere  
Wärmerückhaltung zu gewährleisten.

Zusätzliche Anforderungen für die Installation in Innenräumen
● Feuchtigkeit ist ein natürlicher Nebeneffekt der Installation von Whirlpools in Innenräumen. Der Raum muss ordnungsgemäß belüftet werden, damit die  

Feuchtigkeit entweichen kann. Installieren Sie ein Belüftungssystem, um übermäßige Kondensationsfeuchtigkeit im Raum zu verhindern.
● Stellen Sie sicher, dass der Whirlpool aus dem Gebäude entfernt werden kann, ohne einen Teil der Gebäudestruktur zu zerstören.
● Berücksichtigen Sie alle örtlichen Vorschriften zu diesen Themen.

Zusätzliche Anforderungen für die Installation im Freien

PRCD-Prüfung

! WARNUNG

Gefahr eines Stromschlags: Dieses Produkt wird mit einer PRCD (einem Fehlerstromschutzschalter) geliefert, die sich am Ende des Netzkabels befindet.  
Die PRCD muss vor jeder Verwendung getestet werden. Verwenden Sie den Whirlpool nicht, wenn die PRCD nicht ordnungsgemäß funktioniert.
Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bis der Fehler identifiziert und behoben ist. Wenden Sie sich an einen lizenzierten Elektriker, um den  
Fehler zu beheben. Die PRCD enthält keine wartungsfähigen Teile. Mit der Öffnung der PRCD erlischt die Garantie.

1. Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
2. Drücken Sie die RESET-Taste auf der PRCD. Das Anzeigesymbol leuchtet rot auf.
3. Drücken Sie die TEST-Taste auf der PRCD. Die rote Farbe, die auf dem Indikator angezeigt wird, sollte verschwinden. Andernfalls ist die PRCD fehlerhaft.  

Verwenden Sie den Whirlpool nicht, wenn dieser defekt ist. Wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker, um den Fehler zu beheben.
4. Drücken Sie erneut die RESET-Taste auf der PRCD. Der Indikator sollte nun rot aufleuchten. Wenn dies der Fall ist, ist der Whirlpool einsatzbereit.

Anschluss der Whirlpool-Steuereinheit an externe Äquipotential-Verbindungsleiter
Ein qualifizierter Elektriker sollte die Whirlpool-Steuereinheit unter Verwendung eines massiven Kupferleiters von mindestens 1,5 mm² an den Äquipotential-
anschluss des Haushalts anschließen.

2.

RESET  

TEST

RESET

Indikator
TEST

3.

RESET  

TEST

1. Verwenden Sie
keine fehlerhaften
Steckdosen oder
Steckerleisten.

√
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INSTALLATION DES WHIRLPOOLS

Entfernen Sie die Aufblasschlauch. Drehen Sie die Luftventilkappe zu.

HINWEIS: Ihr Whirlpool muss von Zeit zu Zeit mit zusätzlicher Luft versorgt werden. Die Temperaturunterschiede zwischen Tag und Nacht verändern den  
Druck im Whirlpool und können einen gewissen Luftverlust verursachen.

1 2

Vergewissern Sie sich, dass der Aufblasschlauch wie oben  
abgebildet korrekt installiert ist.

5

WICHTIG: LESEN SIE STETS DAS MANOMETER, UM SICHERZUSTELLEN, DASS DER WHIRLPOOL MIT DEM FÜR DIE  
BEDINGUNGEN RICHTIGEN LUFTDRUCK GEFÜLLT IST.

GELB
Stellen Sie sicher, dass das Manometer unter den folgenden Bedingungen auf den gelben Abschnitt zeigt
● Nach dem Aufpumpen, vor dem Einfüllen des Wassers.
● Wenn der Whirlpool für längere Zeit unbeaufsichtigt bei einer Temperatur von mehr als 20 °C im Freien  

gelassen wird.

GELB  
GRÜN Stellen Sie sicher, dass das Manometer unter den folgenden Bedingungen auf den grünen Bereich zeigt

● Wenn der Whirlpool mit Wasser gefüllt ist.
● Wenn der Whirlpool in Gebrauch ist.

GELB
GRÜN
WEISS

WARNUNG: Wenn das Manometer auf den weißen Bereich zeigt, ist der Luftdruck Ihres Whirlpools  
zu hoch.
Drücken Sie den schwarzen Knopf an der Unterseite des Manometers, um etwas Luft abzulassen, bis der  
Zeiger in den grünen oder gelben Bereich zurückkehrt.

3

°C

°F

UVC BUBBLE
HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Drücken Sie zum Aufpumpen dieTaste  
BUBBLE.

4
GELB

HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Drücken Sie erneut auf die Bubble-Taste, um  
das Aufpumpen zu stoppen, wenn das  
Manometer auf den GELBEN Abschnitt zeigt.
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Bedienung der Schnallenverriegelung

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Whirlpool mit lauwarmem Wasser zu füllen, um die Aufheizzeit zu verkürzen und Energie zu sparen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass das Manometer auf den grünen Bereich zeigt, wenn der Whirlpool mit Wasser gefüllt ist.

WARNUNG:
Verschieben Sie den Whirlpool nicht, nachdem er mit Wasser befüllt wurde.  
Nutzen Sie den Whirlpool erst, wenn das Wasser die Mindestlinie erreicht hat.  
Die Wassertemperatur sollte nicht höher als 40 °C sein.

Erwärmung des Wassers
Legen Sie die Abdeckung über den Whirlpool. Siehe „Funktion der Fernbedienung“, um die Heizung einzuschalten.
Die stündliche Heizrate beträgt etwa 2 °C–2,5 °C für einen 2-Personen-Whirlpool oder einen quadratischen 4-Personen-Whirlpool, 1,5 °C–2 °C für einen  
runden 4-Personen-Whirlpool und 1,2 °C–1,8 °C für einen 6-Personen-Whirlpool.

Abschließen Aufschließen

Anmerkung: Lassen Sie die Abdeckung des Whirlpools immer zu, um den Wärmeverlust beim Erwärmen des Wassers zu minimieren.

FUNKTION DER FERNBEDIENUNG

Heizknopf

LED-Display

Bubble-Taste

Up-Taste

Filter-Taste

Timer-Taste

Down-Taste

UVC-Taste

UP DOWN

HEATER

BUBBLE

FILTER

TIMER

°C

°F

UVC

76

Stellen Sie sicher, dass die Filterkartusche fest installiert ist,  
wenn der Whirlpool mit Wasser gefüllt ist.
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LED-Display
Drücken Sie nach dem Einschalten die RESET-Taste auf der PRCD. Das LED-Display zeigt automatisch die aktuelle Wassertemperatur an.
HINWEIS: Die tatsächliche Wassertemperatur kann von der auf dem LED-Bildschirm angezeigten Temperatur um bis zu ca. 1 °C abweichen.

UVC SANITIZER
Drücken Sie die UVC-Taste, um das UVC-Reinigungssystem ein-/auszuschalten. Wenn das Licht über dieser Taste grün leuchtet, ist das
UVC-Reinigungssystem aktiviert.

SPRUDELMASSAGE
Drücken Sie die BUBBLE-Taste, um das Massagesystem ein-/auszuschalten. Die Bubble-Taste wird grün angezeigt, wenn sie aktiviert ist.
WICHTIG: Schalten Sie das Massagesystem nicht ein, wenn die Abdeckung angebracht ist. Im Inneren des Whirlpools kann sich Luft ansam-
meln, was irreparable Schäden und Körperverletzungen verursachen kann.
HINWEIS: Die Sprudelmassagefunktion schaltet sich aus Sicherheitsgründen nach jeweils 20 Minuten Betrieb automatisch ab. Nach 10 Minuten  
kann sie durch erneutes Drücken der BUBBLE-Taste wieder aktiviert werden.

HEIZTIMER
Zum Einstellen der Stundenanzahl AB DEM ZEITPUNKT, an dem das Heizgerät aktiviert wird:
1.  Drücken Sie die TIMER-Taste, um in den Voreinstellungsmodus zu gelangen. Die Taste wird grün angezeigt.

zur Aktivierung des Heizgeräts einstellen (von 1 bis 99 Stunden). Die gewünschte Timer-Einstellung bleibt zur Bestätigung des Wertes 3  
Sekunden lang auf dem LED-Display stehen.

Änderung der Timer-Einstellung: Drücken Sie die Timer-Taste erneut und verwenden Sie die UP- oder DOWN-Taste zur Einstellung.
Aufhebung der Einstellung: Drücken Sie die TIMER-Taste 3 Sekunden lang.
HINWEIS: Durch Aktivieren des Heizsystems oder Neustart des Whirlpools wird die Timer-Einstellung aufgehoben.

SICHERHEITSSPERRE

Sicherheitssperre wird die Fernbedienung deaktiviert und der Whirlpool behält alle vorherigen Einstellungen bei.

Umschalttaste Celsius/Fahrenheit
Die Temperatur kann entweder in Celsius oder Fahrenheit angezeigt werden. Zum Umschalten drücken Sie die DOWN-Taste 3 Sekunden

FILTER

FILTERUNG
Drücken Sie die FILTER FILTER-Taste, um die Funktion ein-/auszuschalten. Das Licht leuchtet grün auf, wenn die Funktion aktiviert ist.
HINWEIS: Das Filtersystem startet automatisch, wenn die Heizung oder die UVC-Desinfektion aktiviert werden.
HINWEIS: Nach dem Abschalten des Heizsystems stoppt das Filtersystem nach 30 Sekunden automatisch.
Erinnerung an die Reinigung der Filterkartusche: Wenn die FILTER-Taste blinkt oder rot angezeigt wird, muss die Filterkartusche gereinigt  
oder ausgetauscht werden. Sobald dies geschehen ist, drücken Sie 3 Sekunden lang die Filter-Taste, um die Erinnerung zurückzusetzen.

HEATER

BUBBLE

TIMER

UVC

UVC

UP2.  Durch Drücken der UP- oder DOWN DOWN-Taste beginnt das LED-Licht zu blinken. Während es blinkt, können Sie die Stundenanzahl bis

Drücken Sie für 3 Sekunden gleichzeitig auf die UP UP- und DOWN DOWN-Tasten, um die Fernbedienung zu sperren/entsperren. ImModus

DOWN

20-40°C

1-99H TIMER

BUBBLE

UP + DOWN

3s

HEIZSYSTEM
1. Drücken Sie die HEATER HEATER-Taste, um das Heizsystem ein-/auszuschalten. Wenn das Licht über der Heiztaste rot leuchtet, 

ist das  Heizsystem aktiviert. Wenn das Licht grün leuchtet, hat das Wasser die eingestellte Temperatur erreicht und das Heizsystem wechselt 
in den  Stand-by-Betrieb.

2. Durch Drücken der UP UP- oder DOWN DOWN-Taste beginnt das LED-Licht zu blinken. Wenn es blinkt, können Sie das Wasser auf die  
gewünschte Temperatur einstellen (von 20 °C bis 40 °C). Die neue gewünschte Temperatureinstellung bleibt zur Bestätigung des neuen  
Wertes 3 Sekunden lang auf dem LED-Display stehen.

HINWEIS: Die Standard-Temperatur ist 38 °C.
HINWEIS: Wenn das Heizsystem eingeschaltet wird, startet das Filtersystem automatisch.
HINWEIS: Wenn die Wassertemperatur unter 1 °C liegt, wird das Vereisungsschutzsystem automatisch aktiviert, um das Wasser auf 3 °C zu erhitzen.
WICHTIG: Die folgenden Bedingungen führen zu einer langsamen Wassererwärmung
● Eine Umgebungstemperatur von weniger als 10 °C.
● Eine Windgeschwindigkeit im Freien von über 3,5–5,4 m/s.
● Wenn die Bubble-Funktion während des Heizvorgangs aktiviert ist.
● Wenn die Abdeckung des Whirlpools bei eingeschalteter Heizung nicht richtig aufgesetzt ist.

3s lang.

DOWN

°C

°F
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WARTUNG UND EINSATZ VON WASSER-CHEMIKALIEN

VORSICHT: STELLEN SIE IMMER SICHER, DASS DER WHIRLPOOL VOR BEGINN DER WARTUNGSARBEITEN VOM STROMNETZ GETRENNT IST,  
UM VERLETZUNGS- ODER LEBENSGEFAHR ZU VERMEIDEN.

WARTUNG VON FILTERKARTUSCHEN
1. Kontrollieren und reinigen Sie die Filterkartusche nach jedem Gebrauch vorsichtig. Befolgen Sie die folgenden Schritte:

HINWEIS: Wechseln Sie die Filterkartusche alle 3–5 Tage, oder wenn die Filterkartusche verschmutzt und verfärbt ist.  
HINWEIS: Wenn der Whirlpool mit Wasser gefüllt ist, sollte immer eine Filterkartusche auf dem Sockel installiert sein.  
HINWEIS: Schalten Sie alle Funktionen aus, bevor Sie die Filterkartusche wechseln oder reinigen.

2. Der Whirlpool-Einlass und -Auslass sind in einem Teil integriert. Wenn dieses durch Schmutz verstopft  
ist, schrauben Sie die Komponente von Hand gegen den Uhrzeigersinn heraus, um sie zu reinigen.

HINWEIS: Stellen Sie vor dem Abschrauben des Teils sicher, dass der Whirlpool leer ist. Schrauben Sie  
dieses Bauteil niemals ab, wenn der Whirlpool mit Wasser gefüllt ist!

WHIRLPOOL-WASSER
1. Wechseln Sie das Whirlpool-Wasser je nach Gebrauch alle 3–5 Tage. Bei sichtbarem Schmutz im Wasser oder bei trübem Wasser, das durch geeignete  

Chemikalien für das Wasser nicht aufgeklärt werden kann, wechseln Sie das Wasser und reinigen Sie den Whirlpool. Anweisungen dazu finden Sie im  
Abschnitt „Reinigung, Entleerung und Lagerung“.

2. Wir empfehlen, vor der Benutzung des Whirlpools zu duschen, da Kosmetikprodukte, Lotions und andere Rückstände auf der Haut die Wasserqualität  
schnell verschlechtern können.

3. Wenn der Whirlpool nicht in Gebrauch ist, decken Sie ihn mit der Schnallenabdeckung ab, um eine Verschmutzung zu vermeiden.
4. Verwenden Sie für den Whirlpool geeignete Chemikalien, um die richtigen Wasserbedingungen aufrechtzuerhalten. Schäden am Whirlpool, die durch  

den Missbrauch von Chemikalien oder die falsche Handhabung des Whirlpool-Wassers entstehen, sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Weitere  
Informationen über die Verwendung von Chemikalien erhalten Sie bei Ihrem örtlichen Spa- oder Whirlpool-Händler.

Abwasserentsorgung
Der Eigentümer des Whirlpools muss das Whirlpool-Wasser regelmäßig überprüfen und bei planmäßiger Wartung (falls erforderlich täglich) desinfiziert  
halten. Durch die Zugabe von Desinfektionsmitteln oder anderen Chemikalien werden Bakterien und die Vermehrung von Viren im Whirlpool-Wasser  
kontrolliert. Die Aufrechterhaltung des richtigen Wassergleichgewichts durch den angemessenen Einsatz von Desinfektionsmitteln ist der wichtigste Faktor  
für die Verbesserung der Lebensdauer und des Erscheinungsbildes des Whirlpools und gewährleistet sauberes, gesundes und sicheres Wasser.
Die Anwendung der richtigen Technik ist wichtig für die Prüfung und Aufbereitung des Whirlpool-Wassers. Wenden Sie sich an Ihren Whirlpool-Spezialisten,  
wenn Sie Fragen zu Chemikalien, Desinfektionsmitteln, Testsets oder Testverfahren haben.

Wasserbilanz
Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um Ihr Whirlpool-Wasser zu pflegen.

PARAMETER TESTFREQUENZ KORREKTES NIVEAU

pH-Wert Täglich
7,2–7,6 bei Verwendung von Chlor;  
7,2–7,8 bei Verwendung von Brom

Freies Chlor Täglich 3-5 ppm

Bromrückstand Täglich 2-4 ppm
Gesamt-Alkalinität (TA) Wöchentlich 80-120 ppm

Gesamthärte (TH) Wöchentlich 200-500 ppm

HINWEIS:
● Ein niedriger pH-Wert beschädigt den Whirlpool und die Pumpe. Bei Schäden, die durch ein chemisches Ungleichgewicht entstehen, erlischt die Garantie.
● Ein hoher pH-Wert (hartes Wasser) führt zu weißen Gerinnseln im Inneren der Filterpumpe, die zu Pumpenschäden führen können.
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ENTWÄSSERUNG, REINIGUNG UND LAGERUNG

2 3

Heben Sie den Whirlpool an, wenn nurnoch  
wenig Wasser darin vorhanden ist.

Entwässerung des Whirlpools
1 Schalten Sie alle Funktionen aus

4

6

Whirlpool-Reinigung
Verwenden Sie nach dem Ablassen des Whirlpool-Wassers einen Schwamm und eine milde Seifenlösung, um Schmutz oder Flecken auf der Innenseite des  
Whirlpools abzuwischen. Vor dem Nachfüllen mit sauberem Wasser gründlich abspülen.
WICHTIG: Verwenden Sie keine Stahlwolle, harte Bürsten oder scheuernde Reinigungsmittel.

Reparatur von Whirlpool-Wanne und aufblasbarer Thermo-Abdeckung (*optional)
Verwenden Sie das beiliegende Reparaturpflaster, um eine eventuelle Einstichstelle zu reparieren:
1. Reinigen und trocknen Sie den zu reparierenden Bereich gründlich
2. Tragen Sie den Kleber auf den PVC-Flicken auf und befestigen Sie ihn schnell auf der beschädigten Oberfläche. (Klebstoff ist nicht enthalten)
3. Glätten Sie die Oberfläche, um alle Luftblasen zu entfernen, und lassen Sie sie 5–10 Minuten trocknen.
HINWEIS: Klebstoff ist nicht enthalten.

Anweisungen zum Luftablassen
1. Schrauben Sie das gesamte Ventil am Whirlpool ab, um die Luft herauszulassen.
2. Sobald die gesamte Luft abgelassen wurde, setzen Sie das Ventil wieder auf.

Wasseraufbereitung:
● Bei einem bestehenden Whirlpool ist empfehlenswert, alle Luftdüsen offen und die Ventile geschlossen zu halten, damit chemisch  

aufbereitetes Wasser durch alle Rohrleitungen gespült werden kann.
● Befolgen Sie stets die Anweisungen des Chemikalienherstellers sowie die Gesundheits- und Gefahrenhinweise.
● Brom wird für TEKAPO / BERGEN sehr empfohlen.
● Vermischen Sie niemals Chemikalien miteinander. Geben Sie die Chemikalien separat in das Whirlpool-Wasser. Lassen Sie jede Chemikalie erst  

gründlich auflösen, bevor sie dem Wasser hinzugefügt wird.
● Bitte beachten Sie, dass Chlor- und Bromprodukte niemals gemischt werden sollten. Dies ist äußerst gefährlich. Wenn Sie in der Regel Produkte auf  

Chlorbasis verwenden und auf Produkte auf Brombasis oder umgekehrt umsteigen möchten, ist es unbedingt erforderlich, dass Sie zuerst das  
Whirlpool-Wasser wechseln.

● Fügen Sie keine Chemikalien hinzu, wenn der Whirlpool genutzt wird. Dies kann zu Haut- oder Augenreizungen führen.
● Verwenden Sie nicht zu viele Chemikalien oder konzentriertes Chlor. Dies kann den Whirlpool beschädigen und eine  

potenzielle Gefahr für Ihre Haut darstellen. Bei unsachgemäßer Verwendung von Chemikalien erlischt die Garantie.

1 32

Loch

5
BUBBLE TIMER

15 UP DOWN

minutes

Drücken Sie die BUBBLE-Taste, um den  
Whirlpool zu trocknen.
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Lagerung und Vorbereitung für spätere Nutzung
1. Entleeren und reinigen Sie den Whirlpool, indem Sie sich an die Abschnitte „Entleerung“  

und „Whirlpool-Reinigung“ halten.
3. Beachten Sie die Anweisungen zum Entleeren und Abbau der Whirlpool-Wanne, der  

Whirlpool-Steuereinheit und des Bladder (*optional).
4. Stellen Sie sicher, dass alle Whirlpool-Komponenten und Zubehörteile vor der Lagerung

sauber und trocken sind. Trocknen Sie den Whirlpool vor dem Falten eine Stunde lang ‘
bei leichtem Sonnenlicht an der Luft.

5. Falten Sie die Whirlpool-Wanne locker und vermeiden Sie scharfe Ecken, um eine
Beschädigung oder Undichtigkeit der Whirlpool-Auskleidung zu vermeiden.

6. Bereiten Sie eine neue zusätzliche Kartusche für die nächste Verwendung vor.
7. Lagern Sie den Whirlpool und das Zubehör an einem trockenen, temperierten

Lagerbereich (zwischen 0 °C und 40 °C).
8. Für die Lagerung wird die Originalverpackung empfohlen.

ENTSORGUNG UND UMWELTSCHUTZ
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass das Produkt nicht zusammen mit anderem Hausmüll entsorgt werden darf. Um eine  
mögliche Schädigung der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu verhindern, sollten  
Sie das Produkt verantwortungsbewusst recyceln, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern.
Informationen zur Entsorgung erhalten Sie bei Ihren lokalen Behörden.

Für die Rückgabe Ihres gebrauchten Gerätes nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den  
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, um es umweltgerecht zu recyceln.

SUN

LED-ANZEIGE URSACHE LÖSUNG

- - -
Signaldraht ist locker Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa
Kommunikation fehlgeschlagen Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa

F0
Die Wassertemperatur liegt unter null Grad oder übersteigt 50 °C Wechseln Sie das Wasser

Ausfall des Temperatursensors Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa

F1 Sofort nach Drücken von FILTER, HEATING oder UV wird F1 angezeigt Reinigen Sie die Teile und Rohre, durch die das Wasser fließt

15 Sekunden nach dem Drücken von FILTER, HEATING oder UV wird  
F1 angezeigt

1. Fügen Sie mehr Wasser hinzu, um die Mindestlinie zu erreichen
2. Reinigen Sie die Teile und Rohre, durch die das Wasser fließt
3. Kontaktieren Sie das Servicezentrum von Mspa

FEHLERBEHEBUNG

FEHLERCODE-TABELLE

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

KEINE ANZEIGEAUF  
DEM BEDIENFELD

Ausfall der Steckdose Change a socket or repair the socket before use
PRCD ist ausgeschaltet Reset the PRCD by following the PRCD Testing section
Drücken Sie den Reset-Knopf, das Bedienfeld wird nicht angezeigt Contact the MSpa Service Center
PRCD kaputt Contact the MSpa Service Center

UNDICHTER  
WHIRLPOOL

Die Ein- und Auslassverbindung des Whirlpools sind  
nicht richtig dicht Ziehen Sie die Ein- und Ausgangsverbindung fest

Das Entleerungsventil ist nicht vollständig geschlossen Schließen Sie das Entleerungsventil. Kontaktieren Sie das Servicezentrum  
von MSpa, falls der Whirlpool danach immer noch undicht ist

Wasseraustritt aus der Whirlpool-Wanne Reparieren Sie das undichte Loch/Spalt mit dem Reparaturset

KEINRICHTIGES  
HEIZEN

Temperatur zu niedrig eingestellt Stellen Sie eine höhere Temperatur ein
Verschmutzte Filterkartusche Reinigen oder ersetzen Sie die Filterkartusche
Der Wasserstand liegt unter der Mindestwasserlinie Fügen Sie mehr Wasser hinzu, um die Mindestlinie zu erreichen
Ausfall der Heizung Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa
Die Filterpumpe FUNKTIONIERT NICHT Siehe Abschnitt „DIE FILTERPUMPE FUNKTIONIERT NICHT“

®
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Wo finde ich die Seriennummer?
Auf der Rückseite der Fernbedienung. Oder unten am Schaltkasten.

WENDEN SIE SICH BEI PRODUKTBEZOGENEN FRAGEN ODER PROBLEMEN AN IHREN LOKALEN  
MSPA-HÄNDLER ODER IHR SERVICE-CENTER.

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

LUFTAUSTRITTAUS  
DEM WHIRLPOOL

Das Luftventil ist locker
Pumpen Sie den Whirlpool auf, bis der gelbe Abschnitt des Manometers herausgedrückt
wird. Stellen Sie sicher, dass das Ventil fest verschraubt ist. Ersetzen Sie das Ventil, falls
erforderlich.

Loch oder Spalt an der  
Whirlpool-Wanne

Füllen Sie eine Spritzflasche mit Seifenwasser und sprühen Sie auf die Nähte. Wenn es  
ein Leck gibt, werden kleine Blasen herauskommen. Wenn Sie das Leck lokalisiert haben,  
reinigen und trocknen Sie die undichte Stelle und verwenden Sie dann das mit Ihrem  
Whirlpool gelieferte Reparaturpflaster. Beachten Sie den Reparaturabschnitt auf S. 13

UNSAUBERES  
WASSER

Das Wasser wird seit langer Zeit  
verwendet Wechseln Sie das Wasser

Unzureichende Filterzeit Verlängern Sie die Filterzeit

Verschmutzte Filterkartusche Reinigen oder ersetzen Sie die Filterkartusche rechtzeitig

Unsachgemäße Wasserpflege Beachten Sie die Anweisungen des Chemikalienherstellers

WHIRLPOOL MIT  
ANORMALERFORM

Zusätzlicher Luftdruck durch starke  
Sonneneinstrahlung

Prüfen Sie den Luftdruck und lassen etwas Luft ab, falls erforderlich. Bei heißem Wetter ist es  
ratsam zu prüfen, ob vorab etwas Luft abgelassen werden sollte, um mögliche Schäden am  
Whirlpool zu vermeiden.

MASSAGEFUNKTION
FUNKTIONIERT NICHT

Automatisches Ausschalten für 10 Minuten Nach 10 Minuten können Sie die Massagefunktion wieder anschalten

Interne Teile beschädigt Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa

FILTERPUMPE  
FUNKTIONIERTNICHT

Filterkartusche durch Schmutz oder  
andere Gegenstände verstopft Reinigen oder ersetzen Sie die Filterkartusche

Ausfall des Filtersystems Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa

Wie finde ich meinen Service-Ansprechpartner?
Scannen Sie den unten stehenden QR-Code oder besuchen Sie https://www.the-mspa.com/after-sales.
1. Geben Sie die Seriennummer Ihres Whirlpools ein.
2. Dann wird Ihnen der entsprechende Dienstanbieter angezeigt.
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GARANTIE VON MSPA

MSpa® wurde mit Blick auf Zuverlässigkeit und Einfachheit hergestellt. Alle Produkte wurden vor dem Verlassen der Fabrik überprüft und für fehlerfrei befunden.  
MSpa bietet für dieses Produkt eine Garantie gegen Material- und Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von:

ZWÖLF (12) Monaten - Elektrische Teile (Steuerkasten).
SECHS (6) Monate - Whirlpool-Wanne.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum und MSpa verlangt die Vorlage des Original-Kaufbelegs, um das Datum festzustellen. Während der Garantiezeit repariert oder ersetzt  
MSpa nach eigenem Ermessen alle defekten Produkte. Für Ersatzprodukte oder reparierte Teile gilt die Garantie nur für den nicht abgelaufenen Teil der ursprünglichen Garantie.

Versandpolitik
Die Verbraucher tragen die Versand-/Frachtkosten, wenn sie defekte Teile an ein von MSpa autorisiertes Servicezentrum oder an ORPC - Oriental Recreational Products  
(Shanghai) Co., Ltd. zurücksenden.

Garantiebestimmungen
● Diese Garantie gilt nicht für Defekte, die auf Fahrlässigkeit, Unfälle, Missbrauch oder andere Gründe zurückzuführen sind, die außerhalb der angemessenen Kontrolle von  

MSpa liegen. Sie gilt zudem unter anderem nicht für normale Abnutzung, Fahrlässigkeit oder Nichtbeachtung der Produktanweisungen, unsachgemäße oder unzureichende  
Wartung, Anschluss an eine ungeeignete Stromversorgung, chemische Wasserschäden, Verlust von Poolwasser, nicht autorisierte Produktmodifikationen oder Reparaturen,  
Verwendung für kommerzielle Zwecke, Feuer, Blitzschlag, Überschwemmung oder andere externe Ursachen.

● Diese Garantie ist nur im Land des Kaufs und in Ländern gültig, in denen MSpa verkauft und dasselbe Modell mit identischen technischen Spezifikationen anbietet.
● Garantieleistungen außerhalb des Kauflandes sind auf die Bestimmungen und Bedingungen der entsprechenden Garantie im Land der Dienstleistung beschränkt. Wenn die  

Kosten für die Reparatur oder den Ersatz nicht durch diese Garantie gedeckt sind, wird MSpa die Eigentümer informieren und die Kosten werden dem Eigentümer in Rechnung  
gestellt.

● Diese Garantie gilt nur für den ursprünglichen Käufer und endet mit jeder Eigentumsübertragung.
● Alle Reparaturen, für die Gewährleistungsansprüche geltend gemacht werden, müssen von ORPC durch einen akkreditierten Händler oder Vertreter vorab autorisiert werden.  

Dies gilt unter der Voraussetzung, dass das defekte Teil bei Bedarf an den Händler oder Vertreter unter Vorauszahlung der Transportkosten zurückgeschickt wird.
● Der autorisierte Händler ist für alle Vor-Ort-Servicearbeiten, die an Ihrem Produkt von MSpa durchgeführt werden, verantwortlich. ORPC haftet nicht für die Kosten von  

Arbeiten, die von einer nicht autorisierten Serviceperson ausgeführt werden.
● Für Produkte, die sowohl mit MSpa als auch mit dem Importeur gekennzeichnet sind, gilt ausschließlich die vom Importeur gewährte Garantie.

Garantie-Registrierung
Bitte bewahren Sie immer den Kaufbeleg und die Garantiekarte für den Fall einer zukünftigen Garantieanfrage auf. Alle Ansprüche müssen bei einem von MSpa autorisierten
Händler oder Servicepartner eingereicht werden. Die Garantie-Kontaktinformationen befinden sich auf der Rückseite der Garantiekarte. Es ist wichtig, dass alle eingereichten
Ansprüche alle notwendigen Informationen enthalten, einschließlich Kundenname, Kaufbeleg, Seriennummer, Produktnummer, Problem und angeforderte Teile.

Anhang A
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Informationen in diesem Benutzerhandbuch sorgfältig lesen, verstehen und befolgen, bevor Sie Ihren Whirlpool installieren und benutzen. Diese  
Warnhinweise, Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien befassen sich mit einigen häufigen Risiken im Zusammenhang mit Erholungsaktivitäten im Wasser, können aber nicht alle  
Fälle von Risiken und Gefahren abdecken. Gehen Sie immer mit Vorsicht, gesundem Menschenverstand und gutem Urteilsvermögen vor, wenn Sie eine Wasseraktivität genießen.  
Bewahren Sie diese Informationen zur zukünftigen Verwendung auf. Darüber hinaus können je nach Whirlpooltyp die folgenden Informationen geliefert werden:

Sicherheit von Nichtschwimmern
● Insbesondere in Übungsbecken ist eine ständige, aktive und wachsame Beaufsichtigung schlechter Schwimmer und Nichtschwimmer durch einen kompetenten Erwachsenen  

ist jederzeit erforderlich (wobei zu bedenken ist, dass Kinder unter acht Jahren das höchste Risiko haben, zu ertrinken).
● Benennen Sie einen kompetenten Erwachsenen, der den Whirlpool bei jeder Benutzung beaufsichtigt.
● Schlechte Schwimmer oder Nichtschwimmer sollten persönliche Schutzausrüstung tragen, insbesondere wenn  

Sie ein Übungsbecken nutzen.
● Wenn der Whirlpool nicht benutzt wird oder unbeaufsichtigt ist, entfernen Sie alle Spielzeuge aus dem Whirlpool und seiner Umgebung, um zu vermeiden, dass Kinder in den  

Whirlpool gehen.

Sicherheitsvorrichtungen
● Es muss eine Sicherheitsabdeckung oder eine andere Sicherheitsschutzvorrichtung verwendet werden. Alternativ müssen alle Türen und Fenster (wenn zutreffend) gesichert  

werden, um unbefugten Zugang zum Whirlpool zu verhindern.
● Absperrungen, Abdeckungen, Alarmanlagen oder ähnliche Sicherheitsvorrichtungen sind nützliche Hilfsmittel, aber kein Ersatz für eine kontinuierliche und kompetente Aufsicht  

durch Erwachsene.

Sicherheitsausrüstung
● Es wird empfohlen, eine Rettungsausrüstung (z. B. einen Rettungsring) in der Nähe des Whirlpools aufzubewahren (falls zutreffend).
● Stellen Sie in der Nähe des Whirlpools ein funktionierendes Telefon und eine Liste von Notrufnummern zur Verfügung.

Sichere Nutzung des Whirlpools
● Ermutigen Sie alle Benutzer, insbesondere Kinder, schwimmen zu lernen.
● Erlernen Sie Erste-Hilfe-Maßnahmen (Herz-Lungen-Wiederbelebung) und frischen Sie dieses Wissen regelmäßig auf. Dies kann im Notfall einen lebensrettenden Unterschied  

machen.
● Weisen Sie alle Benutzer des Whirlpools, einschließlich Kinder, darauf hin, wie sie sich bei Notfällen zu verhalten haben.
● Tauchen Sie niemals in flache Gewässer ein. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
● Benutzen Sie den Whirlpool nicht, wenn Sie Alkohol oder Medikamente verwenden, die die Fähigkeit des Badenden, den Whirlpool sicher zu benutzen, beeinträchtigen könnten.
● Wenn Abdeckungen verwendet werden, entfernen Sie diese vollständig von der Wasseroberfläche, bevor Sie den Whirlpool betreten.
● Schützen Sie die Nutzer des Whirlpools vor wasserbedingten Krankheiten, indem Sie ihnen raten, das Wasser aufzubereiten und eine gute Hygiene zu praktizieren.  

Konsultieren Sie die Richtlinien zur Wasseraufbereitung im Benutzerhandbuch.
● Lagern Sie Chemikalien außerhalb der Reichweite von Kindern.
● Verwenden Sie die Beschilderung am Whirlpool oder innerhalb von 2000 mm vom Whirlpool entfernt an einer gut sichtbaren Stelle.
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Manual de instrucciones

Debido al continuo proceso de mejora de sus productos, MSpa se reserva el derecho a modificar las características y el aspecto  
de sus productos, lo que puede dar lugar a la actualización del manual de instrucciones sin previo aviso.

C-TE04/061  
C-OM061

Tekapo  
Ottoman

C-BE041/061  
C-ST061

Bergen  
Starry

®

w w w. t h e - m s p a . c o m

¿DUDAS? ¿PROBLEMAS?¿PARTES FALTANTES?
Para consuitar FAQ, manuales, vídeos ocomprar piezas de repuesto, visite
www.the-mspa.com/support

NO LO DEVUELVA A LA TIENDA

ES

http://www.the-mspa.com/
http://www.the-mspa.com/support


ENTRE EN EL MUNDO DE MSPA

Bienvenido/a:
Gracias por elegir MSpa y por confiar en nuestra marca. Estamos seguros de que disfrutará de las numerosas  
ventajas de utilizar los productos de MSpa durante años.
Para guiarle a lo largo de su experiencia inicial con MSpa, nos complace presentarle este manual de instruccio-
nes. Por favor, lea este manual cuidadosamente antes de usar el producto por primera vez.
Estamos encantados de darle la bienvenida a la familia MSpa y esperamos compartir con usted toda nuestra  
gran experiencia.

¡Disfrute de su MSpa!
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MEDIDAS DE PRECAUCIÓN

Por su propia seguridad y la de su producto, asegúrese de tomar las siguientes medidas de precaución. El  
incumplimiento de estas instrucciones puede provocar daños materiales, lesiones graves o incluso la muerte. La  
instalación o utilización indebidas anularán la garantía.

ASEGÚRESE DE LEER, ENTENDER Y SEGUIR TODAS LAS INSTRUCCIONES -
GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS

! PELIGRO

● Riesgo de ahogamiento accidental. Deben adoptarse precauciones extremas para evitar el acceso no autorizado  
de niños.

● Riesgo de ahogamiento. Inspeccione la cubierta del spa regularmente para ver si hay fugas, desgaste prematuro,  
daños o signos de deterioro. No utilice nunca una cubierta desgastada o dañada: no proporcionará el nivel de  
protección necesario para evitar el acceso no supervisado de un niño al spa.

● Riesgo de ahogamiento. Cierre siempre la cubierta del spa después de cada uso.
● Riesgo de lesiones. Los accesorios de succión de este spa tienen un tamaño que coincide con el flujo de agua  

específico creado por la bomba. No utilice nunca el spa si falta algún accesorio de succión o hay alguno roto. No  
sustituya nunca un accesorio de succión por otro incompatible.

● Riesgo de lesiones. Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirlo el fabricante, un servicio de  
reparación o una persona de cualificación similar para evitar riesgos.

● Riesgo de descarga eléctrica. No permita la presencia de ningún aparato eléctrico, como luces, teléfonos, radios  
o televisores, a menos de 1,5 m (5 pies) de un jacuzzi.

● Riesgo de descarga eléctrica. No use el spa cuando esté lloviendo o haya truenos o rayos.

! ADVERTENCIA

● Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no utilice alargaderas, temporizadores, adaptadores de enchufe ni  
enchufes transformadores para conectar la unidad al suministro eléctrico. Conéctela a una toma de corriente  
correctamente ubicada.

● Este aparato, con sus elementos calefactores incorporados, debe conectarse a una toma de corriente con  
conexión a tierra con un cable de alimentación provisto de un enchufe y un PRCD (dispositivo portátil de corriente  
residual) con una corriente de activación de 10 mA.

● Este aparato con toma de tierra solo debe conectarse directamente a una toma de corriente con conexión a tierra  
para cableado fijo.

● Las partes que contengan componentes bajo tensión, excepto aquellas partes suministradas con un voltaje  
extrabajo de seguridad que no supere los 12 V, deben ser inaccesibles para cualquier persona que use el spa.

● Las piezas que lleven componentes eléctricos incorporados, excepto los dispositivos de control remoto, deben  
situarse o sujetarse de manera que no puedan caer dentro del spa.

● La instalación eléctrica debe cumplir los requisitos y normativas locales.
● El mando con cable debe guardarse correctamente en el bolsillo lateral cuando no se esté utilizando para prote-

gerlo de caídas y otros peligros.
● Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante y por personas con capacidades físicas,  

sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos suficientes siempre que estén  
supervisados o hayan sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva.  
Los niños no deben jugar con el aparato ni realizar ninguna tarea de limpieza o mantenimiento en lugar del  
usuario sin supervisión.

● Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga a los niños alejados de este aparato a menos que sean  
estrechamente supervisados en todo momento.

● Para reducir el riesgo de ahogamiento infantil, vigile a los niños en todo momento. Sujete y cierre la cubierta del  
spa después de cada uso.
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● Asegúrese de que el suelo pueda soportar la carga prevista, que se puede consultar en la sección Característi-
cas. Debe calcular la carga de agua prevista en función de la capacidad más el peso total.

● Se debe proveer un sistema de drenaje adecuado alrededor del spa para evacuar el agua desbordada.
● Para reducir el riesgo de lesiones:

a) Se aconseja utilizar temperaturas del agua más bajas para niños pequeños y cuando se utilice el spa durante  
más de 10 minutos. Para evitar la posibilidad de que se produzca una hipertermia (estrés por calor), se  
recomienda que la temperatura media del agua del spa no supere los 40 °C (104 °F).

b) Puesto que la temperatura excesiva del agua tiene un alto potencial para causar daños en el feto durante los  
primeros meses del embarazo, las mujeres embarazadas o que puedan estarlo deben limitar la temperatura  
del agua del spa a 38 °C (100 °F) como máximo.

c) Antes de entrar en el spa o jacuzzi, el usuario debe medir la temperatura del agua con un termómetro preciso,  
ya que la tolerancia de los dispositivos reguladores de la temperatura del agua puede variar.

d) El consumo de alcohol, drogas o medicamentos antes o durante el uso del spa puede llevar a la inconsciencia  
con la posibilidad de ahogarse.

e) El consumo de alcohol, drogas o medicamentos puede aumentar considerablemente el riesgo de hipertermia  
mortal en los spas.

f) Las causas y los síntomas de la hipertermia pueden describirse de la siguiente manera: la hipertermia se  
produce cuando la temperatura interna del cuerpo alcanza un nivel varios grados por encima de la temperatu  
ra corporal normal de 37 °C (98,6 °F). Los síntomas de hipertermia incluyen aumento de la temperatura  
interna del cuerpo, mareos, letargo, somnolencia y desvanecimientos. Entre los efectos de la hipertermia  
figuran: incapacidad para percibir el calor, incapacidad para percatarse de la necesidad de salir del spa, falta  
de conciencia del peligro inminente, daños fetales en mujeres embarazadas, incapacidad física para salir del  
spa y pérdida de consciencia que puede conllevar el riesgo de ahogarse.

g) Las personas obesas o con antecedentes de enfermedades cardíacas, tensión arterial alta o baja, problemas  
del sistema circulatorio o diabetes deben consultar con un médico antes de utilizar un spa.

h) Las personas que tomen medicamentos deben consultar con un médico antes de usar un spa, ya que  
algunos medicamentos pueden provocar somnolencia o afectar al ritmo cardíaco, la presión arterial o la  
circulación.

i) Consulte con un médico antes de usar el spa si está embarazada, padece diabetes, tiene problemas de salud  
o está bajo algún tratamiento médico.

● Las personas afectadas por una enfermedad infecciosa no deben utilizar un spa o jacuzzi.
● Para evitar lesiones, tenga cuidado al entrar y salir del spa o jacuzzi.
● Las temperaturas del agua que superen los 40 °C (104 °F) pueden ser perjudiciales para la salud.
● No utilice nunca un spa o jacuzzi en solitario ni permita que otras personas lo utilicen solas.
● No utilice un spa o jacuzzi inmediatamente después de hacer ejercicio intenso.
● El calor del spa combinado con alcohol, drogas o medicamentos puede causar pérdidas de consciencia.
● Salga inmediatamente si se siente incómodo/a, mareado/a o somnoliento/a. El calor del spa puede causar  

hipertermia e inconsciencia. Para evitar la congelación, el spa no debe exponerse a temperaturas inferiores a 0 °C  
(32 °F) cuando todavía haya agua en su interior. Es útil colocar una alfombrilla que sirva de barrera de tempera-
tura entre el spa y el suelo. También se puede utilizar una alfombrilla similar hecha de espuma o cualquier otro  
material con propiedades de barrera térmica. No encienda el spa cuando el agua esté congelada.
No vierta nunca agua con una temperatura superior a 40 °C (104 °F) en el spa directamente.

● Desenchufe siempre el producto de la toma de corriente antes de retirarlo, limpiarlo, revisarlo o hacer cualquier  
ajuste.

● No salte ni se zambulla nunca en un spa ni en ninguna otra masa de agua poco profunda.
● No debe situarse ninguna pieza del aparato eléctrico encima del spa durante su uso.
● No entierre el cable eléctrico. Ubique el cable donde no pueda ser dañado por cortadoras de césped, recortado-

ras de setos ni ningún otro aparato.
● No intente enchufar ni desenchufar el producto mientras esté en el agua ni cuando tenga las manos mojadas.
● No utilice el spa si lo recibe dañado o tiene algún problema de funcionamiento.
● Póngase en contacto con el centro de asistencia de MSpa si necesita más instrucciones.
● Mantenga a todas las mascotas lejos del spa para evitar daños.



● No añada aceite de baño ni sales de baño al agua del spa.
● Evite en todo momento meter la cabeza en el agua.
● No trague agua del spa.
● El spa contiene un emisor de UVC. Para reemplazar o reparar el emisor de UVC, contacte con un profesional.
● El uso accidental del aparato o el deterioro de la estructura pueden provocar escapes de la peligrosa radiación  

UVC. La radiación UVC, incluso en pequeñas dosis, puede causar daños en los ojos y la piel.

ADVERTENCIA: no ponga en funcionamiento el emisor de UVC cuando se haya quitado el aparato del  
recinto.

! ATENCIÓN

● Añada siempre productos químicos al agua, nunca agua a los productos químicos. Añadir agua a los productos  
químicos puede causar vapores fuertes o reacciones violentas y peligrosas pulverizaciones químicas.

● En el caso del agua que ya se ha utilizado, deshágase de ella rápidamente o utilice productos químicos para su  
limpieza.
Normalmente se recomienda vaciar y volver a llenar el spa con agua limpia cada 3-5 días.

● Utilice el kit químico de desinfección de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
● No deje ni instale el spa con una temperatura inferior a 4 °C (39 °F) si el calentador no está funcionando.
● Entre y salga siempre del spa o jacuzzi despacio y con precaución. Tenga aún más cuidado si el suelo está  

mojado.
● Para evitar daños en la bomba, no encienda nunca el spa o jacuzzi si no está lleno hasta la línea mínima de  

agua.
● El spa o jacuzzi solo debe colocarse en un lugar debidamente preparado que cumpla el requisito de carga  

soportada por el suelo.
● No deje el spa vacío durante un largo período de tiempo. Vacíelo completamente si no se va a utilizar durante un  

largo período de tiempo. No exponga el spa a la luz solar directa. Revíselo regularmente antes de cada uso.  
Cuando el spa no esté en uso, guárdelo inmediatamente o manténgalo en un área cerrada.

● Abra la cubierta superior del spa cuando la función de burbujas esté activada.
● Para evitar riesgos debidos al reajuste involuntario de la desconexión térmica, este aparato no debe alimentarse  

mediante un dispositivo de conmutación externo, como un temporizador, ni conectarse a un circuito que la  
compañía eléctrica encienda y apague periódicamente.

● Una vez instalado el spa, consulte las secciones correspondientes a la limpieza, las revisiones periódicas y otras  
tareas de mantenimiento.

EXPLICACIÓN DE LAS ADVERTENCIAS DEL SPA

Supervisión de adultos
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Zone 2

h

h

Zona 1

Zona 0

Zonax 0

2.5 m

2.5 m

1.5 m 1.5 m2.0 m 2.0 m

Advertencia: los niveles de protección del agua del aparato varían en las diferentes zonas del artículo, como se  
muestra en el siguiente diagrama. (Las normas de instalación cumplen la norma IEC 60364-7-702.)

NOTA - las dimensiones de la zona medida están limitadas por las paredes y los tabiques fijos.

Zonas Descripción de las zonas

Zona 0 La zona 0 es el interior del spa incluido cualquier recoveco de las paredes o el suelo.

Zona 1

La zona 1 está delimitada por
• Zona 0
• Un plano vertical de 2 m desde el borde del spa
• El suelo o la superficie prevista para que la ocupen los usuarios
• El plano horizontal de 2,5 m por encima del suelo o la superficie

Zona 2
La zona 2 está delimitada por
• Un plano vertical externo a la zona 1 y un plano paralelo a 1,5 m del primero.
• El suelo o la superficie prevista para que la ocupen los usuarios.



CARACTERÍSTICAS

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Contenido del paquete

NOTA: Los dibujos son solo indicativos. Los productos reales pueden ser  
distintos. No a escala.
Por motivos de seguridad, utilice exclusivamente accesorios proporciona-
dos por MSpa.
Cuando pida piezas, no olvide indicar el número de modelo y la descripción  
del spa.

BUBBLE SPA
Modelo N.º

/ Código Forma Núm,  
de plazas

Capacidad  
de agua Dimensiones exteriores Dimensiones interiores Altura Peso

C-TE041
Tekapo Cuadrada 4 650 L

(171 Gal.) 1.58 x 1.58 m (62” x 62”) 1.18 x 1.18 m (46.5” x 46.5”) 0.68m (27”) 21 kg (46.3 lbs)

C-TE061
Tekapo Cuadrada 6 930 L

(245 Gal.) 1.85 x 1.85 m (73” x 73”) 1.45 x 1.45 m (57” x 57”) 0.68m (27”) 23 kg (50.7 lbs)

C-BE041
Bergen Redonda 4 700 L

(148 Gal.) Ø1.80 m (71”) Ø1.4 m (55”) 0.70m (28”) 21.5 kg (47.4 lbs)

C-BE061
Bergen Redonda 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-OM061
Ottoman Redonda 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

C-ST061
Starry Redonda 6 930 L

(245 Gal.) Ø2.04 m (80”) Ø1.6 m (63”) 0.70m (28”) 24 kg (52.9 lbs)

Características del sistema de control C-TE041 / C-TE061 / C-BE041 / C-BE061 / C-OT061 / C-ST061

Sistema de control AC 220-240V~ 50Hz

Potencia total 2100W

Calentador 1500W

Soplador de aire de masaje 600W

Bomba de filtro 1325L/hr

Desinfectante UVC 2000uW

Tapa superior PVC reforzado Rhino-Tech™

Material de revestimiento PVC + PVC premium reforzado Rhino-Tech™

REF. N.º DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS

A Cubierta del spa con hebillas
B Bañera del spa
C Mando con cable
D Cartucho de filtro × 2
E Adaptador de la válvula de vaciado del spa
F Kit de reparación
G Manguera de inflado
H Manómetro
I Tira de luz LED (solo para Starry)

A. B. C.

®

HEAT

ER  

BUBBL

E  UP

°C

°F

D. E. F.

G. I.

H

solo para Starry
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El spa se puede instalar en el interior o en el exterior en unos 10 minutos por una o varias personas. Solo para uso doméstico.
El spa debe instalarse en una superficie plana, lisa y de apoyo que soporte la carga máxima del spa lleno con el número máximo de ocupantes indicado.  
Consulte con un especialista cualificado o un ingeniero estructural para verificar este requisito.
Revise la zona para asegurarse de que no haya objetos punzantes debajo ni alrededor del spa. Las superficies irregulares o poco sólidas pueden  
dañar el spa y anular la garantía. Nivele la superficie antes de llenar el spa de agua.
Proporcione un sistema de drenaje adecuado alrededor del spa para evacuar el agua de los desbordamientos y salpicaduras.
Asegúrese de que haya suficiente espacio alrededor del spa para acceder perfectamente al aparato al efectuar tareas de mantenimiento o reparación.  
Intente posicionar el spa de modo que se minimicen las molestias sonoras tanto como sea posible.

●
●

●

●
●

●
●

●

PRIMER USO Y PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN

Requisitos y preparación del lugar

● No coloque el spa sobre el césped ni sobre tierra, ya que al hacerlo aumentaría la cantidad de escombros que entran en el spa y dañaría el suelo.  
Para asegurarse una vida útil más larga, no deje la bañera del spa expuesta a la luz solar directa.
Mantenga siempre el manómetro dentro de la sección amarilla cuando utilice el spa a una temperatura superior a 20 °C (68 °F) o cuando lo exponga a  
la luz del sol por un breve periodo de tiempo.
No instale ni use el spa en el exterior a una temperatura inferior a 4 °C (39 °F). No use el spa cuando el agua del interior del sistema de circulación, la  
bomba o las tuberías esté congelada. Ponga una alfombrilla de preservación del calor (accesorios opcionales) entre la base del spa y el suelo para  
evitar la pérdida de calor por el fondo del spa y conseguir una mayor retención del calor.

●

Requisitos adicionales para la instalación en interiores
● La humedad es un efecto secundario natural de la instalación de un spa en el interior. La habitación debe ventilarse adecuadamente para que se  

disipe la humedad. Instale un sistema de ventilación para evitar el exceso de humedad por condensación en la habitación.
● Asegúrese de que el spa se pueda retirar del edificio sin destruir ninguna parte de la estructura construida.
● Tenga en cuenta la normativa local sobre estos temas.

Requisitos adicionales para la instalación en exteriores

Prueba del PRCD

! ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica: este producto se suministra con un PRCD situado en el extremo del cable de alimentación. Hay que probar el PRCD  
antes de cada uso. No utilice el spa si el PRCD no funciona correctamente.
Desconecte el cable de alimentación hasta que se haya identificado y corregido el fallo. Póngase en contacto con un electricista profesional para  
reparar la avería. No hay piezas reparables dentro del PRCD. Abrir el PRCD anulará la garantía.

1.Enchufe el aparato a la red eléctrica.
Pulse el botón REINICIO del PRCD. El indicador se pondrá en rojo.
Pulse el botón PRUEBA del PRCD. El color rojo del indicador debería desaparecer. De lo contrario, el PRCD es defectuoso. En tal caso, no utilice el spa.  
Póngase en contacto con un electricista cualificado para reparar la avería.
Pulse el botón REINICIO del PRCD de nuevo. El indicador debería ponerse en rojo. Cuando lo haga, el spa estará listo para su uso.

Unidad de control del spa conectada a los conductores de enlace equipotencial externos
Un electricista cualificado debe cablear la unidad de control del spa uniéndolo al terminal equipotencial de la vivienda usando un conductor de cobre sólido  
de 1,5 mm² como mínimo.

2.

RESET  

TEST

REINICIO

Indicador PRUEBA

3.

RESET  

TEST

1. No utilice enchufes ni  
regletas o ladrones  
defectuosos.

√
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CONFIGURACIÓN DEL SPA

Desconecte el inflado. Gire la tapa de la válvula de aire hacia atrás.

NOTA: el spa requerirá que se añada aire adicional de vez en cuando. Los cambios de temperatura del día a la noche modificarán la presión del spa y  
pueden causar cierta cantidad de desinflado.

1 2

Asegúrese de que la manguera de inflado esté correctamente  
instalada como se muestra en la imagen de arriba.

5

IMPORTANTE: LEA SIEMPRE EL MANÓMETRO PARA ASEGURARSE DE QUE EL SPA ESTÉ LLENO CON LA PRESIÓN DE  
AIRE ADECUADA PARA LAS CONDICIONES.

AMARILLO
Asegúrese de que el manómetro apunta a la sección amarilla en las siguientes condiciones:
● Después del inflado, antes de llenar de agua el spa.
● Cuando deje el spa al aire libre sin vigilancia durante largos períodos de tiempo a una temperatura superior  

a 20 °C (68 °F).

AMARILLO
VERDE Asegúrese de que el manómetro apunta a la sección verde en las siguientes condiciones:

● Cuando el spa esté lleno de agua.
● Cuando se esté utilizando el spa.

AMARIL
LO
VERDE
BLANC
O

ADVERTENCIA: si el manómetro señala a la sección blanca, la presión del aire del spa es demasiado alta.  
Pulse el botón negro de la parte inferior del manómetro para soltar algo de aire hasta que el puntero vuelva a la  
sección verde o amarilla.

3

°C

°F

UVC BUBBLE
HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Pulse el botón BURBUJAS para el inflado.

4
AMARILLO

HEATER FILTER

BUBBLE TIMER

UP DOWN

Púlselo de nuevo para detener el inflado
cuando el manómetro señale la sección
AMARILLA.
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Cierre de las hebillas

NOTA: se recomienda llenar el spa con agua tibia para calentarlo rápidamente y ahorrar energía.
NOTA: asegúrese de que el manómetro apunta a la sección verde cuando el spa esté lleno de agua.

ADVERTENCIA:
No arrastre el spa después de llenarlo de agua.
No ponga el spa en funcionamiento hasta que el agua llegue a la línea del nivel mínimo.  
La temperatura del agua no debe ser superior a 40 °C/104 °F.

Calentar el agua
Ponga la cubierta sobre el spa. Consulte la sección «Funcionamiento del mando» para encender el calentador.
La velocidad de calentamiento por hora es de alrededor de 2-2,5 °C (2,5-3,5 °F) en un spa de 2 personas o un spa cuadrado de 4 personas, 1,5-2 °C  
(2,5-3,5 °F) en un spa redondo de 4 personas y 1,2-1,8 °C (2-3 °F) en un spa de 6 personas.

Cerrar

Nota: mantenga siempre la cubierta del spa puesta para minimizar la pérdida de calor al calentar el agua.

Abrir

FUNCIONAMIENTO DEL MANDO

Botón Calentador

Pantalla LED

Botón Burbujas

Botón Arriba

Botón Filtro

Botón Programador

Botón Abajo

Botón UVC

UP DOWN

HEATER

BUBBLE

FILTER

TIMER

°C

°F

UVC

76

Asegúrese de que el cartucho del filtro permanezca en su sitio  
cuando el spa se llene de agua.
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Pantalla LED
Una vez encendido, pulse REINICIO en el PRCD. En la pantalla LED aparece la temperatura actual del agua automáticamente.
NOTA: la temperatura real del agua puede diferir de la temperatura que aparece en la pantalla LED en unos 1 °C.

DESINFECTANTE UVC
Pulse el botón UVC para encender o apagar el sistema de desinfección UVC. Cuando la luz de encima de ese botón está verde, el
sistema de desinfección UVC se activa.

CALENTAR
1.  Pulse el botón CALENTADORcpara encender o apagar el sistema de calentamiento. Cuando la luz de encima de ese botón está roja,

el sistema de calentamiento se activa. Cuando la luz se pone en verde, el agua está a la temperatura configurada y el sistema de calenta  
miento se pone en reposo.

2. Al pulsar el botón ARRIBA o ABAJO la pantalla LED empezará a parpadear. Cuando esté parpadeando, puede ajustar el agua a

MASAJE DE BURBUJAS
Pulse el botón BURBUJAS para encender o apagar el sistema de masaje. El botón Burbujas se pone en verde cuando está activado.
IMPORTANTE: no encienda el sistema de masaje cuando esté puesta la cubierta. Puede acumularse aire en el interior del spa y causar daños  
irreparables y lesiones corporales.
NOTA: la función de masaje de burbujas se apagará automáticamente después de cada 20 minutos de funcionamiento como medida de  
seguridad. Se puede reactivar pasados 10 minutos pulsando de nuevo el botón BURBUJAS.

2.  Al pulsar el botón ARRIBA o ABAJO , la pantalla LED empezará a parpadear. Mientras está parpadeando, puede ajustar el
número de horas antes de la activación del calentador (de 1 a 99 horas). La configuración del programador deseada permanecerá en la  
pantalla LED 3 segundos para confirmar el valor.

Para modificar la configuración del programador: pulse el botón Temporizador de nuevo y utilice el botón Arriba o Abajo para configurarlo.
Cancelar la configuración: pulse el botón PROGRAMADOR durante 3 segundos.
NOTA: activar el sistema de calentamiento o reiniciar el spa cancelará la configuración del programador.

CIERRE DE SEGURIDAD
Pulse los botones ARRIBA y ABAJO al mismo tiempo durante 3 segundos para bloquear/desbloquear el mando. En el modo de
bloqueo de seguridad, el mando se desactiva y el spa conserva todos los ajustes anteriores.

Botón de conmutación Celsius/Fahrenheit
la temperatura se puede visualizar en grados Celsius o Fahrenheit. Pulse el botón ABAJO durante 3 segundos para cambiar de un modo aotro.

FILTER

FILTRADO
Presione el botón FILTER FILTRO para activar o desactivar la función. La luz se vuelve verde cuando la función está activada.
NOTA: el sistema de filtrado se pondrá automáticamente en funcionamiento cuando se active el sistema de calentamiento o el de desinfección UVC.
NOTA: después de apagar el sistema de calentamiento, el sistema de filtrado se detendrá automáticamente en 30 segundos.
Recordatorio de limpieza del cartucho del filtro: cuando el botón FILTRO parpadea o está en rojo, hay que cambiar o limpiar el cartucho del  
filtro. Una vez hecho esto, presione el botón del filtro durante 3 segundos para restablecer el recordatorio.

HEATER
HEATER

BUBBLE

UP DOWN

TIMER

UVC
UVC

UP DOWN

UP DOWN

DOWN

20-40°C

1-99H

PROGRAMADOR DE CALENTAMIENTO
Para establecer el número de horas A PARTIR DE AHORA en que se activará el calentador:
1. Pulse el botón TIMER PROGRAMADOR para entrar en el modo de preconfiguración. El botón está en verde.

BUBBLE

la temperatura deseada (de 20 a 40 °C ). La nueva temperatura deseada configurada permanecerá en la pantalla LED 3 segundos para  
confirmar el nuevo valor.

NOTA: la temperatura por defecto es 38 °C.
NOTA: si se enciende el sistema de calentamiento, el sistema de filtrado se iniciará automáticamente.
NOTA: cuando la temperatura del agua esté por debajo de 1 °C (33,8 °F), el sistema antihielo se activará automáticamente para calentar el  
agua a 3 °C (37,4 °F).
IMPORTANTE: las siguientes condiciones harán que se ralentice el calentamiento del agua
● Una temperatura ambiente inferior a 10 °C (50 °F).
● Una velocidad del viento al aire libre superior a 3,5-5,4 m/s (8-12 m/h).
● Que la función de burbujas de aire esté activada cuando el calentador está encendido.
● Que la cubierta del spa no esté bien colocada cuando el calentador está encendido.

UP + DOWN

3s

3s

DOWN

°C

°F
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MANTENIMIENTO Y PRODUCTOS QUÍMICOS

ATENCIÓN: ASEGÚRESE SIEMPRE DE QUE EL SPA ESTÉ DESCONECTADO ANTES DE INICIAR CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO PARA  
EVITAR RIESGOS DE LESIONES O MUERTE.

MANTENIMIENTO DEL CARTUCHO DE FILTRO
1. Inspeccione y limpie el cartucho del filtro cuidadosamente después de cada uso. Siga los pasos que se indican a continuación:

NOTA: cambie el cartucho de filtro cada 3-5 días o si el cartucho de filtro está manchado y descolorido.
NOTA: cuando el spa esté lleno de agua, siempre debe haber un cartucho de filtro instalado en la base.
NOTA: apague todas las funciones antes de cambiar o limpiar el cartucho de filtro.

2. La entrada y la salida del spa están integradas en una misma pieza. Si se obstruye con suciedad,  
desenrosque manualmente el componente en sentido contrario a las agujas del reloj para limpiarlo.

NOTA: antes de desenroscar la pieza, asegúrese de que el spa esté vacío. ¡No desenrosque nunca ese
componente cuando el spa esté lleno de agua!

AGUA DEL SPA
1. Cambie el agua del spa cada 3-5 días dependiendo del uso. Si la suciedad del agua es visible o el agua se enturbia y los correspondientes productos ‘  

químicos no la aclaran, cambie el agua y limpie la bañera del spa. Consulte las instrucciones en la sección «Limpieza, vaciado y almacenamiento».2. Recomendamos ducharse antes de usar el spa, ya que los productos cosméticos, lociones y otros residuos presentes en la piel 
pueden degradar  rápidamente la calidad del agua.

3. Cuando el spa no esté en uso, tápelo con la cubierta de hebillas para que no se ensucie.
4. Utilice productos químicos especiales para spa con el fin de mantener el agua en condiciones adecuadas. Los daños derivados del mal uso de los  

productos químicos o de la mala gestión del agua del spa no están cubiertos por la garantía. Consulte con su distribuidor local del spa si quiere más  
información sobre el uso de productos químicos.

Saneamiento delagua
El propietario del spa debe revisar periódicamente el agua del spa y mantenerla desinfectada con un mantenimiento programado (diario si es necesario).  
Utilizar un desinfectante u otros productos químicos mantendrá a raya las bacterias y la reproducción de virus en el agua del spa. Mantener el correcto  
equilibrio del agua mediante el uso apropiado de desinfectantes es el factor más importante para optimizar la vida y el aspecto del spa y garantizar un agua  
limpia, salubre y segura.
Adoptar la técnica adecuada es importante para comprobar el estado del agua del spa y tratarla. Póngase en contacto con su profesional del spa si tiene  
alguna pregunta sobre productos químicos, desinfectantes, kits de prueba o procedimientos de prueba.

Equilibrio del agua
Siga las instrucciones que figuran a continuación para mantener el agua de su spa.

PARÁMETRO FRECUENCIA DE PRUEBA NIVEL CORRECTO

pH Diario
7,2-7,6 si se usa cloro  

7,2-7,8 si se usa bromo

Libre decloro Diario 3-5 ppm

Bromoresidual Diario 2-4 ppm
Alcalinidadtotal Semanal 80-120 ppm

Dureza total Semanal 200-500 ppm

NOTA:
● un pH bajo dañará la bañera y la bomba del spa. Cualquier daño resultante de un desequilibrio químico anulará la garantía.
● Un pH alto (agua dura) dará lugar a coagulaciones blancas en el interior de la bomba de filtrado, lo que puede provocar daños en la bomba.
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VACIADO, LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

Vaciado del spa

2

1

3

Levante el spa cuando solo quede un poco  
de agua.

Apague todas las funciones

4

6

Limpieza de la bañera del spa
Una vez que haya vaciado de agua el spa, utilice una esponja y una solución jabonosa suave para limpiar la tierra o las manchas que puedan  
quedar en el interior de las paredes del spa. Enjuague bien antes de rellenar con agua limpia.
IMPORTANT: no utilice estropajos metálicos, cepillos duros ni limpiadores abrasivos.

Reparación de la bañera del spa y de la cámara de aire (*opcional)
Use el parche de reparación incluido para reparar cualquier pinchazo:
1. Limpie y seque por completo el área que se va a reparar
2. Aplique el pegamento al parche de PVC y péguelo rápidamente a la superficie dañada. (El pegamento no está incluido)
3. Alise la superficie para eliminar cualquier burbuja de aire y déjela secar durante 5-10 minutos.
NOTA: el pegamento no está incluido.

Instrucciones de desinflado
1. Para desinflar el spa, desenrosque completamente la válvula de la bañera.
2. Una vez desinflado, vuelva a enroscar la válvula.

Tratamiento del agua:
● En un spa instalado, es una buena costumbre mantener todos los chorros de aire abiertos y las válvulas cerradas para permitir que el agua  

tratada químicamente fluya por todas las tuberías.
● Siga siempre las instrucciones del fabricante de los productos químicos y las advertencias sanitarias y de riesgos.
● De bromo son muy recomendables para TEKAPO/BERGEN.
● No mezcle nunca distintos productos químicos. Añádalos al agua del spa por separado. Disuelva completamente cada  

producto químico antes de agregárselo al agua.
● Tenga en cuenta que los productos de cloro y bromo no deben mezclarse nunca. Es algo extremadamente peligroso. Si utiliza habitualmente productos  

a base de cloro y quiere cambiar a productos a base de bromo o viceversa, es esencial que cambie primero el agua del spa.
● No añada productos químicos si el spa está ocupado. Podría causar irritación en la piel o los ojos.
● No utilice en exceso productos químicos ni use cloro concentrado. Podría dañar la bañera del spa y causar  

un peligro potencial para su piel. El uso inadecuado de productos químicos anulará la garantía.

1 32

pinchazo

5
BUBBLE TIMER

15 UP DOWN

minutes

Pulse el botón BURBUJAS para secar la  
bañera del spa.
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Almacenamiento y preparación para el uso futuro
1. Vacíe y limpie el spa siguiendo las instrucciones de las secciones «Vaciado» y

«Limpieza del spa».
2. Consulte las instrucciones para desinflar y desmontar la bañera del spa, la unidad de  

control del spa y la cámara de aire (*opcional).
3. Asegúrese de que todos los componentes del spa y los accesorios estén completa  

mente limpios y secos antes de guardarlos. Seque la bañera del spa al aire libre con luz  
solar suave durante una hora antes de doblarla.

4. Doble la bañera del spa sin apretarla y evite cualquier esquina afilada para que no se  
dañe ni se perfore el revestimiento del spa.

5. Prepare un nuevo cartucho adicional para la siguiente vez que lo use.
6. Guarde el spa y los accesorios en un lugar seco y de temperatura controlada (entre 0 °C  

y 40 °C [32 °F-104 °F]).
7. Se recomienda guardar el spa en su embalaje original.

ELIMINACIÓN Y PRESERVACIÓN MEDIOAMBIENTAL

Este símbolo indica que el producto no debe eliminarse con otros residuos domésticos. Para evitar causar daños al medio ambiente  
o a la salud humana debido a la eliminación incontrolada de residuos, se debe reciclar el producto de manera responsable para  
promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. Puede solicitar información sobre la eliminación de residuos a las  
autoridades locales.
Para devolver el dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con el distribuidor al que  
compró el producto para que lo recicle de forma segura para el medio ambiente.

SUN

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PANTALLALED CAUSA SOLUCIÓN

- - -
El cable de señal está suelto Contacte con el centro de asistencia de MSpa
Error de comunicación Contacte con el centro de asistencia de MSpa

F0
La temperatura del agua es inferior a cero grados o supera los 50 °C Cambie el agua

Fallo del sensor de temperatura Contacte con el centro de asistencia de MSpa

F1

Aparece F1 inmediatamente después de pulsar FILTRO,  
CALENTAMIENTO o UV Limpie las piezas y tuberías por las que pasa el agua

Aparece F1 15 segundos después de pulsar FILTRO,  
CALENTAMIENTO o UV

1. Añada más agua hasta la línea mínima
2. Limpie las piezas y tuberías por las que pasa el agua
3. Contacte con el centro de asistencia de MSpa

TABLA DE CÓDIGOS DE ERROR

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

NO APARECE NADA  
EN EL PANEL DE  
CONTROL

Fallo en la toma de corriente Cambie el enchufe o repárelo antes de usarlo
El PRCD está apagado Reinicie el PRCD siguiendo la sección de prueba del PRCD
Pulse el botón Reinicio, no aparece el panel de control Contacte con el centro de asistencia de MSpa
PRCD roto Contacte con el centro de asistencia de MSpa

FUGA DEL SPA

El conector de entrada y salida del spa no está bien puesto Ziehen Sie die Ein- und Ausgangsverbindung fest

La válvula de vaciado no está completamente cerrada Cierre la válvula de vaciado. Contacte con el centro de asistencia de  
MSpa si el spa sigue teniendo fugas

Se filtra agua de la bañera del spa Repare el agujero o la abertura que gotea con el material del kit de reparación

NO SE CALIENTA  
CORRECTAMENTE

La temperatura configurada es demasiado baja Stellen Sie eine höhere Temperatur ein
Cartucho del filtro sucio Reinigen oder ersetzen Sie die Filterkartusche
El nivel del agua no está en la línea mínima de agua Fügen Sie mehr Wasser hinzu, um die Mindestlinie zu erreichen
Fallo del calentador Kontaktieren Sie das Servicezentrum von MSpa
La bomba del filtro NO FUNCIONA Siehe Abschnitt „DIE FILTERPUMPE FUNKTIONIERT NICHT“

®
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¿Dónde puedo encontrar el número de serie?
En la parte trasera del mando. O en la base del cuadro de mandos.

PÓNGASE EN CONTACTO CON SU DISTRIBUIDOR LOCAL DE MSPA O CON EL CENTRO DE ASISTENCIA SI TIENE ALGUNA PREGUNTA O  
PROBLEMA RELACIONADO CON EL PRODUCTO.

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

EL SPA PIERDE AIRE

La válvula de aire está suelta Infle el spa hasta que salga hacia fuera la sección amarilla del manómetro. Asegúrese  
de que la válvula esté bien atornillada. Cambie la válvula si es necesario.

Agujero o grieta en la bañera del spa
Llene un frasco con pulverizador de agua jabonosa y rocíe las costuras. Si hay una fuga,  
saldrán pequeñas burbujas. Cuando haya localizado el escape, limpie y seque la zona y  
luego aplique el parche de reparación incluido con su spa. Consulte la sección de  
reparación de la p. 13.

EL AGUANO  
ESTÁLIMPIA

Se ha utilizado el agua durante  
período de tiempo largo Cambie el agua

Tiempo de filtrado insuficiente Aumente el tiempo de filtrado

Cartucho del filtro sucio Limpie o cambie el cartucho del filtro a su debido tiempo

Mantenimiento del agua inadecuado Consulte las instrucciones del fabricante del producto químico

LA BAÑERA DESPA  
TIENE UNA FORMA  
ANORMAL

Presión del aire adicional debido a la  
fuerte luz solar

Revise la presión del aire y suelte aire si es necesario
Cuando el tiempo es caluroso, es aconsejable comprobar si se debe liberar algo de aire para
evitar posibles daños en la bañera del spa.

EL SOPLADOR DE  
AIRE DE BURBUJAS  
NO FUNCIONA

Apagado automático 10 minutos Espere 10 minutos y encienda de nuevo el botón de burbujas

Piezas internas dañadas Contacte con el centro de asistencia de MSpa

LA BOMBA DEL  
FILTRO NO FUNCIONA

Cartucho del filtro obstruidopor  
suciedad u otros objetos Limpie o cambie el cartucho del filtro

Fallo del sistema de filtrado Contacte con el centro de asistencia de MSpa

¿Cómo puedo encontrar el contacto de mi servicio de asistencia?
Escanee el siguiente código QR o visite https://www.the-mspa.com/after-sales.
1. Introduzca el número de serie de su spa.
2. Aparecerá el correspondiente proveedor de servicios.
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GARANTÍA LIMITADA DE MSPA

Este producto MSpa® se ha fabricado con la fiabilidad y la simplicidad en mente. Todos los productos se inspeccionan antes de salir de la fábrica para asegurar que no  
tengan defectos.

MSpa garantiza este producto contra defectos de material y fabricación durante un plazo de:
DOCE (12) meses: piezas eléctricas (cuadro de mandos).
SEIS (6) meses: bañera del spa.

El período de garantía comienza en la fecha de compra y MSpa requiere la presentación del comprobante de compra original para determinar la fecha. Durante el  
período de garantía, MSpa reparará o reemplazará, según su criterio, cualquier producto defectuoso. Los productos de recambio o las piezas reparadas estarán  
garantizados solo durante la parte no transcurrida del periodo de garantía original.
Política de envío
Los consumidores serán responsables de los costes de envío y transporte cuando devuelvan las piezas defectuosas a un centro de asistencia autorizado de MSpa o a  
ORPC - Oriental Recreational Products (Shanghai) Co., Ltd.

Política de garantía
● Esta garantía limitada no se aplica a ningún defecto derivado de negligencias, accidentes, uso indebido o cualquier otro motivo que escape al control razonable de  

MSpa, incluidos (sin que la lista sea exhaustiva): el desgaste normal, la negligencia o el incumplimiento de las instrucciones del producto, el mantenimiento  
inadecuado o indebido, la conexión a una fuente de alimentación inapropiada, los daños químicos por agua, la pérdida de agua de la bañera, la modificación o  
reparación no autorizada del producto, el uso con fines comerciales, el fuego, los rayos, las inundaciones u otras causas externas.

● Esta garantía es válida solo en el país de compra en aquellos países donde MSpa vende y repara el mismo modelo con idénticas características técnicas.
● El servicio de garantía fuera del país de compra se limita a los términos y condiciones de la garantía correspondiente al país de asistencia. Cuando el coste de las  

reparaciones o el recambio no esté cubierto por esta garantía, MSpa avisará al propietario y le cargará el importe.
● Esta garantía solo se aplica al comprador original y termina con cualquier transferencia de propiedad.
● Todas las reparaciones por las que se reclame la garantía deben ser autorizadas previamente por ORPC a través de un distribuidor o agente autorizado, siempre  

que la pieza defectuosa se devuelva al distribuidor o agente con el transporte prepagado, si así se solicita.
● El vendedor autorizado es responsable de todas las tareas de asistencia realizadas in situ en su producto MSpa. ORPC no será responsable del coste de ninguna  

tarea efectuada por un profesional no autorizado.
● Los productos marcados con MSpa e importador se rigen exclusivamente por la garantía proporcionada por el importador.

Registro de la garantía
Por favor, guarde siempre el recibo de compra y la tarjeta de garantía para futuras consultas sobre la garantía. Todas las reclamaciones deben presentarse ante un
distribuidor o colaborador autorizado de MSpa. Los datos de contacto de la garantía figuran en el reverso de la tarjeta de garantía. Es esencial que, en todas las reclama-
ciones presentadas, figure toda la información necesaria, incluyendo el nombre del cliente, el recibo de compra, el número de serie, el número de producto, el problema y
las piezas solicitadas.

Anexo A
Asegúrese de leer cuidadosamente, entender y seguir toda la información de este manual de instrucciones antes de instalar y usar su spa. Estas advertencias,  
instrucciones y directrices de seguridad abordan algunos riesgos comunes ligados a la recreación acuática, pero no pueden abarcar todos los riesgos y peligros en  
todos los casos. Haga uso siempre de la precaución, el sentido común y el buen juicio al disfrutar de cualquier actividad acuática. Conserve esta información para  
utilizarla en el futuro. Además, se puede proporcionar la siguiente información dependiendo del tipo de spa:

Seguridad de quienes no saben nadar
● Es necesaria en todo momento la supervisión continua, activa y atenta de quienes no saben o apenas saben nadar, especialmente en los spas de ejercicio, por  

parte de un adulto competente (recordando que los niños menores de ocho años son quienes mayor riesgo de ahogamiento corren).
● Designe a un adulto competente para que supervise el spa cada vez que se utilice.
● Quienes no saben o apenas saben nadar deben utilizar equipos de protección personal, especialmente cuando utilicen un spa de ejercicio.
● Cuando no se esté utilizando ni vigilando el spa, quite todos los juguetes del spa y sus alrededores para evitar atraer a los niños al spa.

Dispositivos de seguridad
● Se debe utilizar una cubierta de seguridad u otro dispositivo de protección de seguridad o asegurarse todas las puertas y ventanas (cuando proceda) para impedir el  

acceso no autorizado al spa.
● Las barreras, cubiertas, alarmas o dispositivos de seguridad similares son ayudas útiles, pero no sustituyen a la supervisión continua de un adulto competente.

Equipo de seguridad
● Se recomienda mantener un equipo de rescate (por ejemplo, un salvavidas circular) junto al spa (si procede).
● Tenga un teléfono que funcione y una lista de números de emergencia cerca del spa.

Uso seguro del spa
● Anime a todos los usuarios, especialmente a los niños, a aprender a nadar.
● Aprenda las técnicas básicas de primeros auxilios (resucitación cardiopulmonar, RCP) y actualice sus conocimientos regularmente. Esto puede marcar la diferencia  

salvando vidas en caso de emergencia.
● Instruya a todos los usuarios del spa, incluidos los niños, sobre qué hacer en caso de emergencia.
● No se zambulla nunca en ninguna masa de agua poco profunda. Podría producirse lesiones graves o incluso la muerte.
● No utilice el spa cuando esté tomando alcohol o medicamentos que puedan perjudicar a su capacidad para usar el spa con seguridad.
● Cuando se utilicen las cubiertas, retírelas completamente de la superficie del agua antes de entrar en el spa.
● Proteja a los ocupantes del spa de las enfermedades relacionadas con el agua tratando el agua adecuadamente y aconsejándoles que mantengan una higiene  

correcta. Consulte las pautas de tratamiento del agua en el manual de instrucciones.
● Guarde los productos químicos fuera del alcance de los niños.
● Utilice la señalización incluida en el spa o a menos de 2000 mm del spa en un lugar prominente y visible.
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